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V slovenski Solski zakonodaji je v letih 2018-2023 na podrocju jezikovnega
vkljucevanja ucencev in dijakov priseljencev prislo do pomembnih sprememb.
Ob uvedbi ve¢jega Stevila ur, namenjenih zacetnemu ucenju slovenscine, se je
na osnovnosolskem podrocju vzpostavilo sistemizirano delovno mesto ucitelja
slovenscCine kot drugega jezika, sprejeti so bili tudi ucni nacrti za zacetno uce-
nje slovenscine, v srednjih Solah pa je bilo vzpostavljeno sistematiéno spre-
mljanje jezikovnega napredka dijakov priseljencev, vkljucenih v zaCetni tecaj
slovenscine. Namen Clanka je predstaviti, kako je potekalo umescanje zace-
tnega ucenja slovenscine kot drugega jezika v slovenski sistem vzgoje in izo-
brazevanja, v koliksni meri so Sole zakonodajne spremembe vpeljale v prakso,
s katerimi teZavami so se pri tem sreCevale 0z. se Se srecCujejo, kje se Se vedno
kazejo pomanijkljivosti obstojeCega sistema, v sklepu Clanka pa tudi razmisliti
o mogocih izboljSavah.
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Uvod

Na jezikovno politiko na podrocju jezikovnega vkljucevanja ucen-
cev priseljencev v slovenski Solski sistem je vplivalo ve¢ okoliS¢in in
dejavnikov:

vecdesetletno sobivanje Slovencev in drugih jugoslovanskih naro-
dov v drzavi, v kateri se sistemski mehanizmi za pomoc pri jezikov-
nem vkljuéevanju neslovensko govorecih ucencev v sistem vzgoje
in izobrazevanja (VIZ) kljub veckulturnemu in vecjezicnemu okolju
niso izoblikovali (Knez, 2007, str. 155-156). Temu je najverjetneje
botrovalo dejstvo, da so se v Slovenijo veCinoma priseljevali ljudje,
ki so bili v obdobju SFRJ s Slovenci sodrzavljani, zato se nanje ni
gledalo kot na povsem tuje govorce, ¢eprav njihov materni jezik
ni bil slovenscina in so v slovenske Sole ob preselitvi vstopali brez
predznanja slovenscine. Druge tipicne evropske drzave priseljeva-
nja so te mehanizme zacele razvijati Ze v 70. letih prejSnjega stole-
tjia in jih kasneje glede na rezultate raziskav in spremenjene okoli-
sCine izpopolnjevale (OECD, 2010; Taguma idr., 2010; Nusche idr.,
2010; Nilssonidr., 2015). Deloma pa je bila odsotnost prilagoditev
tudi posledica prizadevanja za enakovreden poloZaj slovenscine v
nekdanjih vecjezicnih drzavah, v katerih so bivali Slovenci, in strahu
pred izgubo lastnega jezika, podedovanega iz slovenske preteklosti
(Stabej, 2005; Knez, 2008; Resolucija 2007-2011);

odsotnost celovite jezikovnopolitiéne strategije. Prvo resolucijo o
nacionalnem programu za jezikovno politiko smo dobili Sele leta
2007 (Uradni list RS 43/07);

zakoreninjeno prepricanje, da usvajanje oz. ucenje jezikov v otro-
Stvu in zgodnji mladosti poteka spontano, hitro in brez posebnega
napora, k cemur je gotovo nekoliko pripomogla tudi jezikovna soro-
dnost priseljencev v Slovenijo (Nec¢ak Lik idr., 1994);

pomanijkljivo razumevanje pomembnosti znanja jezika za uspesno
vkljucevanje v Solsko okolje in SirSo skupnost ter nezavedanje kom-
pleksnosti jezikovnih zahtev in potreb, s katerimi se v procesu Sola-
nja srecujejo otroci priseljenci;

bojazen, da bi ¢asovno obseZznejSe in od vecinsko slovensko go-
vorecCih u¢encev loceno ucenje slovenscine povzrocilo segregacijo
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priseljenskih otrok in tako negativno vplivalo na njihovo socialno
vklju€enost in uc¢no uspesnost;

— nezadostna organizacijska in vsebinska povezanost sluzb, pristoj-
nih za predsolsko, osnovnoSolsko in srednjeSolsko vzgojo in izo-
brazevanje na ministrstvu, pristojnem za Solstvo, in znotraj drugih
vladnih institucij, ki je bila velikokrat posledica pogostih vladnih
menjav pa tudi premajhnega zavedanja, da je za hiter in kakovo-
sten razvoj podrocja kljucno usklajeno delovanje in nacrtovanje de-
javnosti v celotni izobrazevalni vertikali;

— nizka in nestalna financna podpora za dejavnosti, namenjene jezi-
kovnemu vkljucevanju priseljencev — razvojne dejavnosti s tega po-
drocja so, kot bomo predstavili v nadaljevanju, vecinoma potekale
v okviru raznih evropskih in domacih projektov in so po njihovem
izteku velikokrat zastale oz. v sistem niso bile vkljucene;

— narava Solskega sistema, ki kot posebej obcutljivo okolje zahteva
premisljeno uvajanje novosti.

Vsi ti dejavniki so vplivali tudi na razmeroma pocasno oblikovanje
in prilagajanje slovenskih pravnih podlag,* ki so predstavljale pogoj
za razvoj ucinkovitih podpornih mehanizmov jezikovnega vkljucevanja
otrok priseljencev v sistem VIZ. Razvoj podrocja so ob prizadevanijih
domacih strokovnih, znanstvenih in vladnih institucij nedvomno spod-
budile tudi temeljne evropske zakonodajne podlage (Direktiva Sveta z
dne 25. julija 1977 o izobrazevanju otrok delavcev migrantov; Lizbon-
ska pogodba, 2007), strokovne usmeritve in porocila Sveta Evrope in
drugih institucij? pa tudi mednarodne raziskave, ki ob dosezkih doma-
¢ih ucencev spremljajo tudi doseZzke u€encev priseljencev in kazejo na
njihov ucni in jezikovni primanijkljaj (PISA, PIRLS).2

1 Nazapolnitev vrzeli v zakonodaji, na katere je leta 2007 pokazala Strategija vkljucevanja ot-
rok, ucencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobraZevanje, je bilo treba cakati vec kot
15 let (prim. 1. in 2. poglavje v tem prispevku).

2 Npr. mednarodno porocilo o vkljucevanju priseljencev MIPEX (Migrant Integration Policy), ki
o vkljucenosti otrok v slovenski VIZ poroca od leta 2011: https://www.mipex.eu/.

3 Prim. izsledke zadnjih raziskav OECD PISA 2018 (Sterman Ivandi¢, 2023, str. 33) in PIRLS
2021 (Klemenci¢ in Mirazchiyski, 2023, str. 76). S tem v zvezi je pomembna tudi domaca
raziskava Gasperja Cankarja (Cankar, 2020), ki ob analizi dosezkov 6. in 9. razreda na NPZ
izpostavlja slabSe u¢ne dosezke prve in druge generacije priseljencev.
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V nadaljevanju prispevka Zelimo prikazati, kako se je podrocje je-
zikovnega vkljucevanja otrok priseljencev razvijalo v Sloveniji, katere
dejavnosti so pripomogle k izboljSanju moznosti za ucinkovito ucenje
slovenscine, katere novosti so bile prenesene v stalno prakso in kje se
Se vedno kazejo pomanjkljivosti sistema. Ob tem se naslanjamo tudi
na izsledke nacionalne evalvacijske Studije Evalvacija modelov ucenja
in poucevanja slovenscine kot drugega jezika za ucence in dijake, ki jim
slovenscina ni materni jezik 2017-2020 (v nadaljevanju evalvacijska
Studija, Knez idr., 2020).

Dejavnosti in sistemske spremembe, ki so se zgodile na podrocju
jezikovnega vkljuCevanja otrok priseljenceyv, so se vsebinsko navezova-
le tudi na uresnicevanije ciljev, izpostavljenih v vseh treh dosedanjih re-
solucijah o nacionalnem programu za jezikovno politiko. Te predsta-
vljajo krovne slovenske jezikovnopoliticne dokumente, zato dejavnosti
in spremembe predstavljamo/navajamo po obdobijih veljavnosti posa-
mezne resolucije.

1 Razvoj podrocja v obdobju Resolucije 2007-2011

Resolucija o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2007-2011
se je jezikovnega vkljuCevanja priseljencev bezno dotaknila na ve¢ me-
stih. V poglavju 3.1 najprej ugotavlja neobstoj celovite jezikovnopoli-
tiéne strategije, zato je bilo po naSem mnenju ob dejavnikih, ki smo jih
navedliv uvodu tega prispevka, izrazito vsebinsko in sistemsko podhra-
njeno tudi podrocje jezikovnega vkljucevanja otrok priseljencev. Ob na-
vezavi na Lizbonsko pogodbo Resolucija ugotavlja, da bi bilo treba poleg
samoumevne skrbi za ucenje drzavnega jezika priseljencem »zagotoviti
priloZnost, da se naucijo jezika drzave gostiteljice, in jim hkrati omogo-
Citi gojitev njihovega maternega jezika«. V poglavju 4.1.2 je izpostavlje-
na potreba po »raziskovanju kontaktnih oblik jezika in sporazumevanja
(posebnosti jezika priseljencev, gostujoCih delavcey, azilantov ipd.)«.*
Nadalje so v poglavju 4.1.4. navedene potreba po vecji informiranosti
o moznostih ucenja slovenscine kot drugega/tujega/sosedskega jezika,
potreba po Siritvi vednosti o moZnostih ucenja slovenscine kot drugega/

4 Gl poglavje 4.1.2 II. podrocje Za opis sodobne norme slovenskega knjiznega jezika (5. cilj),
toCka d (ReNPJIPQ711, Uradni list RS 43/2007).
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tujega/sosedskega jezika, potreba po oblikovanju u¢nih programov za
slovenscino kot drugi in tuji jezik (SDTJ), potreba po pripravi potrebnih
ucbenikov in drugega u¢nega gradiva in potreba po vzpostavitvi tecajev
slovenscine kot tujega jezika za priseljence, gostujoce delavce in azi-
lante. Potrebo po ustreznem uc¢nem gradivu, razvijanju didaktike SDTJ
za otroke priseljencey, sofinanciranje tecajev slovenscine za tujce in za-
gotovitev kadrovskih zmogljivosti posebej izpostavlja tudi pri nalogah
pristojnih institucij (Uradni list RS 43/2007).

1.1 Strategija vkljuCevanja otrok, uencev in dijakov
migrantov v sistem vzgoje in izobraZevanja v Republiki
Sloveniji

V obdobju veljavnosti Resolucije 2007-2011 je bila sprejeta Strategi-
ja vkljuCevanja otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in
izobraZevanja v Republiki Sloveniji (Barle Lakota idr., 2007), ki je na-
stajala v letih 2006—2007 in predstavlja temeljni dokument za podro-
Cje izobrazevanja otrok priseljencev. Ob splosnih pomanjkljivostih,® ki
so otezevale proces njihovega vkljucevanja v sistem VIZ, je bilo v njej
kot pomemben dejavnik izpostavljeno pomanijkljivo znanje slovensci-
ne oz. odsotnost podpornih mehanizmov, ki bi otrokom priseljencem
omogocali sistematicno ucenje slovenscine (premajhen obseg pomoci
pri zaCetnem ucenju slovenscine, odsotnost ustreznih u¢nih nacrtov in
uénega gradiva, neusposobljenost uciteljev za poucevanje slovenscine
kot drugega jezika (SDJ) oz. prilagajanje pouka za delo v vecjezicnih
okoljih, odsotnost sistemati¢nega spremljanja jezikovnega napredka
ucencev priseljencev). Tu je treba poudariti, da so bili v tem obdobju
ucenci priseljenci v praksi delezni do najveC ene dodatne Solske ure
pomoci pri ucenju slovenscine na teden oz. do najvec¢ 35 ur na leto, in
sicer le v prvem letu Solanja, dijaki priseljenci pa dodatne pomoci pri
zaCetnem ucenju slovenscine sploh niso imeli. Dodatne ure slovensci-
ne so v osnovni Soli izvajali ucitelji slovenscine oz. v manjSem Stevilu
tudi delavci Solske svetovalne sluzbe in knjiznicarke. Tako eni kot drugi

5 Med temi izpostavlja sistemsko neurejeno pomoc¢ otrokom priseljencem pri vklju¢evanju v
VIZ, neusposobljenost Solskih strokovnih delavcev za delo z uéenci in starsi priseljenci, ne-
ustrezno vrednotenje pomena ohranjanja prvega jezika in kulture otrok priseljencev, neza-
dostna vkljucenost priseljencev v okolje.
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za poucevanje SDTJ ve¢inoma niso bili usposobljeni. Pri delu so si naj-
veckrat pomagali z ucbeniki za slovenscino, ki so jih u¢enci uporablja-
li pri rednem pouku, ucbeniki za poucevanje SDTJ za odrasle, lastnim
gradivom, pa tudi z ucbeniki za tuje jezike (predvsem pri pripravi la-
stnega gradiva) in ucbeniki za otroke, ki so bilinamenjeni dopolnilnemu
pouku slovenskega jezika in kulture v tujini (Knez, 2007, str. 247-249).

Strategija je poleg identifikacije kljucnih pomanijkljivosti pripo-
mogla tudi k uveljavljanju ustreznejSega izrazja, kar je v tistem casu
pomenilo pomemben vsebinski premik. Dotlej se je namrec v skladu
z Zakonom o tujcih (Uradni list RS 61/1999), ki je predstavljal krov-
no pravno podlago za podrocje priseljenstva, v pravnih in drugih do-
kumentih uporabljal izraz tujci, v Strategiji pa je v skladu z evropskimi
dokumenti rabljen izraz migranti (kasneje se je uveljavila slovenska
razlicica priseljenci). Pojem SDJ, ki se je do takrat uporabljal predvsem
v kontekstu italijanske in madZarske narodnostne manjSine, pa se je
razsiril tudi na polje priseljenstva. Z uveljavljanjem te besedne zveze
se je krepilo tudi zavedanje, da je za uspesno poucevanje priseljencev
treba razviti drugacne pristope za ucenje slovenscine kot pri domacih
govorcih in tovrstno poucevanje in ucenje v Solski prostor tudi ustrezno
sistemsko umestiti.

Strategija je predstavljala tudi pomembno strokovno podlago za za-
konske spremembe, ki so omogocile organizacijski in vsebinski razvoj
podroc¢ja. Pri njeni pripravi se je namrec pokazalo, da ucenje slovensci-
ne izrecno zakonsko omogocajo predvsem splosni pravni akti,® ki zade-
vajo vkljuCevanje priseljenceyv, v Solski zakonodaji pa je bila izrazena le
pravica do Solanja (Zakon o osnovni Soli — ZOsn, Zakon o gimnazijah —
ZGim, Zakon o poklicnem in strokovnem izobraZevanju — ZPSI).” Izrec-

6 Gl 13. ¢len Zakona o javni rabi slovenscine (Uradni list RS 86/2004), ki pravi, da »(1) Repub-
lika Slovenija spodbuja ucenje slovenscine v Sloveniji. V ta namen sprejme Vlada Republike
Slovenije program, ki je poleg rednega izobrazevanja namenjen tudi za jezikovno izpopoln-
jevanje mladine in odraslih drZavljanov, ter programe, namenjene tujcem v Sloveniji.« TeZa-
va je bila, da je bilo treba na pripravo takega programa cakati ve¢ kot 10 let. Dobili smo ga
Sele z Akcijskim nacrtom za jezikovno izobraZevanje 2014-18 leta 2015 (gl. poglavje 2 v tem
prispevku). Prim. tudi 82. ¢len Zakona o tujcih (Uradni list RS 61/1999): »Republika Slovenija
zagotavlja pogoje za vkljucitev tujcev, ki imajo v RS dovoljenje za prebivanje, v kulturno, gos-
podarsko in druzbeno Zivljenje RS. Pri tem zlasti organizira tecaje slovenskega jezika za tujce.«

7 Gl 10. ¢len ZOsn (Uradni list RS 81/2006): »0Otroci, ki so tuji drzavljani oziroma osebe brez
drzavljanstva in prebivajo v Republiki Sloveniji, imajo pravico do obveznega osnovnoSolskega
izobrazevanja pod enakimi pogoji kot drzavljani Republike Slovenije.«

Gl. 9. ¢len ZGim (Uradni list RS 1/2007): »Drzavljani Republike Slovenije in drzavljani drugih
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no so bili do dodatnega pouka slovenscine takrat upraviceni le otroci
slovenskih drzavljanov, katerih materni jezik ni bila slovenscina (gl. 8.
Clen Z0sn).® Predvidevamo, da je temu ob pripravi zakonov botrovalo
prepri¢anje, da lahko vlogo pomoci pri zacetnem ucenju slovenscine, ki
jo predvidevajo sploSni zakoni, v Solskem kontekstu prevzame kar redni
pouk slovenscine, kar pa se je v praksi pokazalo kot zmotno.

1.2 Spremembe zakonskih podlag

Ugotovitvam v Strategiji so sledile tudi spremembe v Solski zakonodaji.
Novembra 2007 so bile z Zakonom o spremembah in dopolnitvah Za-
kona o osnovni Soli (ZOsn-F) sprejete dopolnitve 10. ¢lena ZOsn, s ka-
terimi so moznost vkljuCitve v tecaj slovenscine ob vkljucitvi v osnovno
Solo formalno dobili tudi na novo priseljeni otroci,” aprila 2008 pa je pri-
Slo do dopolnitve 81. clena Zakona o organizaciji in financiranju vzgoje
in izobraZevanja (ZOVFI); ta opredeljuje dejavnosti, ki so upravicene do

drzav clanic Evropske unije imajo pravico do izobrazevanja v gimnazijah pod enakimi pogoji.
Slovenci brez slovenskega drZavljanstva se lahko izobraZujejo v gimnazijah pod enakimi pogoji
kot drzavljani Republike Slovenije. Slovenci brez slovenskega drzavljanstva po tem zakonu so
potomci starSev slovenske narodnosti do tretjega kolena v ravni ¢rti. Tuji drzavljani se lahko
izobrazujejo v gimnazijah pod enakimi pogoji kot drzavljani Republike Slovenije, kadar se izo-
brazujejo po nacelu vzajemnosti. PodrobnejSe pogoje v zvezi z obsegom financiranja in naci-
nom izobraZevanja oseb iz drugega in Cetrtega odstavka tega ¢lena ter tujcev doloci minister
v skladu s tem zakonom in zakonom, ki ureja financiranje srednjeSolskega izobrazevanja.«

Gl. 7. ¢len ZPSI (Uradni list RS 79/2006): »Drzavljani oziroma drzavljanke (v nadaljnjem
besedilu: drzavljani) Republike Slovenije in drzavljani drugih drzav Clanic Evropske unije
imajo pravico do poklicnega oziroma strokovnega izobrazevanja pod enakimi pogoji. Slovenci
oziroma Slovenke (v nadaljnjem besedilu: Slovenci) brez slovenskega drzavljanstva se lahko
poklicno oziroma strokovno izobrazujejo pod enakimi pogoji kot drzavljani Republike Slove-
nije. Slovenci brez slovenskega drzavljanstva po tem zakonu so potomci oziroma potomke
starSev slovenske narodnosti do tretjega kolena v ravni Crti. Tuji drzavljani se lahko poklicno
oziroma strokovno izobrazujejo v Republiki Sloveniji pod enakimi pogoji kot drzavljani Repub-
like Slovenije, kadar se izobrazujejo po nacelu vzajemnosti, sicer pa morajo placati stroske
izobrazevanja. V skladu z mednarodnimi pogodbami minister za vsako Solsko leto lahko do-
loCi Stevilo vpisnih mest za tuje drzavljane, ki se po nacelu vzajemnosti poklicno oziroma
strokovno izobrazujejo.«

8 Gl 8. ¢len ZOsn (Uradni list RS 81/2006): »Za otroke slovenskih drzavljanov, ki prebivajo
v Republiki Sloveniji in katerih materni jezik ni slovenski jezik, se v skladu z mednarodnimi
pogodbami organizira pouk njihovega maternega jezika in kulture, lahko pa se dodatno orga-
nizira tudi pouk slovenskega jezika.«

9 Gl 3. ¢len ZOsn-F (Uradni list RS 102/2007): »Za otroke iz prvega odstavka tega ¢lena, ki
potrebujejo pomoc¢ pri ucenju slovenscine, se ob vkljucitvi v osnovno Solo organizira tecaj
slovenscine.«

V praksi se je na podrocju osnovne Sole, kot smo videli, ta pravica izvajala Ze pred sprejetjem
te zakonske spremembe.
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financiranja iz drzavnega proracuna.'® S tem je bila pomoc pri ucenju
slovenscine zakonsko financno zagotovljena tako za ucence kot za di-
jake priseljence. V letu 2010 je bil z novim Pravilnikom o normativih in
standardih za izvajanje izobrazevalnih programov in vzgojnega progra-
ma na podrocju srednjega Solstva** (Uradni list RS 62/10) dolocen nor-
mativ za izvedbo 35- in 70-urnih tecajev slovenscine v srednjih Solah,

in sicer v prvih dveh letih Solanja dijakov priseljencev v Sloveniji.

1.3 Razvojni projekti s podrocja

Na podlagi Strategije so stekli tudi razpisi razvojnih evropskih in do-
macih projektov, katerih cilj je bila priprava novih u¢nih gradiv, ucnih
nacrtov za zacetno ucenje slovenscine in oblikovanje predloga obsega,
oblik in nacinov prilagajanja izvajanja kurikula za hitrejSe in kakovostno
vklju€evanje otrok priseljencev v sistem VIZ. V obdobju 2008-2010 je
tako tekel projekt Uspesno vkljucevanje otrok, ucencev in dijakov mi-
grantov, ki je obsegal dva sklopa: slovenscina kot drugi jezik in uvajanje
reSitev s podroc¢ja vklju€evanja migrantov v izvedbene kurikule.

Prvi sklop je izvajal Center za slovenscino kot drugi in tuji jezik Fi-
lozofske fakultete Univerze v Ljubljani (CSDTJ).*? V njem so nastala
Priporocila za zacetno ucenje slovenscine kot drugega jezika v vrtcu in
Stirje u€ni nacrti: Ucni nacrt za zacetni pouk slovenscine v prvem vzgoj-
no-izobrazevalnem obdobju, Ucni nacrt za zacetni pouk slovenscine v
drugem vzgojno-izobraZevalnem obdobju, U¢ni nacrt za zacetni pouk

10 81.¢lenu ZOFVI je bila s to dopolnitvijo dodana nova alineja, ki iz drzavnega proracuna zago-
tavlja »sredstva za ucenje slovenscine za tujce, vklju¢ene v redno osnovnosolsko in srednje-
Solsko izobrazevanje.« (Uradni list 36/2008). Junija 2008 pa je bil v Pravilnik o normativih in
standardih za izvajanje programa osnovne Sole 43. ¢lenu dodan 43.a ¢len, ki je opredeljeval
placilo ur dodatne strokovne pomoci in se je glasil: »Merila in kriterije za placilo ur dodatne
strokovne pomoci u¢encem s posebnimi potrebami, namenjenih uéni pomoci in ur dodatne
strokovne pomoci za ucence tujce, doloCi minister, pristojen za Solstvo.« (https://www.urad-
ni-list.si/glasilo-uradni-list-rs/vsebina/2008-01-2831).

11 Gl 16. ¢len (Uradni list RS 62/2010): »Za dijake, ki zaradi neznanja oziroma pomanjkljivega
znanja slovenskega jezika potrebujejo in si Zelijo pomoc, Sola na podlagi strokovne ocene
ucitelja o stopnji njihovega znanja in razumevanja slovenskega jezika organizira tecaj sloven-
S¢ine.« V nadaljevanju ¢lena je opredeljeno Stevilo ur tecaja glede na Stevilo in predznanje
dijakov (35-urni teCaj za skupino do 6 dijakov z razli¢nim predznanjem slovenscine in 70-urni
tecaj za skupino od 7 do 12 dijakov z razli¢nim predznanjem oz. skupino do 16 dijakov z ena-
kim predznanjem slovenscine). Tecaj poteka prvo in drugo leto njihovega izobrazevanja v RS.

12 Gl letno porocilo CSDTJ za leto 2009 (str. 54—-55) in Letno porocilo CSDTJ za leto 2010 (str.
54-55) ter spletno stran projekta: https://centerslo.si/za-otroke/projekti/migranti/.
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slovenscine v tretiem vzgojno-izobraZevalnem obdobju in U¢ni nacrt za
tecaj slovenscine za dijake priseljence. Sledniji je bil v postopku potrje-
vanja preimenovan v Ucni nacrt za tecaj slovenscine za dijake tujce in
junija 2010 sprejet na Strokovnem svetu RS za splosno izobrazevanje.*
Poleg jezikovnih vsebin, ki naj bi jih uitelji vkljucevali v zacetni pouk
slovenscine, in ob poudarjanju pomena intenzivnega zacetnega ucenja
slovenscine za vklju€enost v Solsko in SirSe okolje so v u¢ni nacrtih za-
pisane tudi usmeritve, ki so se pri delu z uCenci priseljenci za uspesno
zacetno ucenje slovenscine pokazale kot kljuéne in jih je zato pri orga-
nizaciji tovrstne pomoci dobro upostevati. Izpostavljeno je bilo dejstvo,
da u€enci priseljenci predstavljajo zelo heterogeno skupino. Med seboj
se razlikujejo po svojem prvem jeziku (sorodnost prvega jezika s slo-
venscino lahko namre¢ pomembno vpliva na hitrost ucenja), starosti
0z. s starostjo pogojeni kognitivni zmoznosti, po predznanju slovensci-
ne, ki so ga morda pridobili Ze pred vkljucitvijo v slovenske Sole, in dru-
gih individualnih dejavnikih (sploSnem védenju, jezikovni nadarjenosti,
socialnih in drugih okolis¢inah). Zato u¢ni nacrti izvajalce zacetne po-
moci pri ucenju slovenscine oz. tecaja slovenscine usmerjajo k izvedbi
diagnosticnega ugotavljanja znanja pred zacetkom izvajanja pomoci, k
oblikovanju ¢im bolj homogenih skupin in izvedbi zaCetnega pouka slo-
venscine v dopoldanskem Casu, ko so ucenci za usvajanje novih vsebin
najbolj dovzetni. Ker se v slovenske Sole vecinoma vklju€ujejo otroci
priseljenci brez vsakega predznanja slovenscine, je v uénih nacrtih pri-
porocena ¢im bolj intenzivna in strnjena oblika zacetnega ucenja slo-
venscine z namenom, da bi se ti ¢im prej opolnomocili za vsakodnevno
sporazumevanje in vkljucevanje v pouk drugih predmetov. Prav uposte-
vanje teh usmeritev je za Sole Se danes velik izziv, saj zahteva prilagodi-
tev Solskega urnika in drugacno organizacijo dela uciteljev.**

Del prvega sklopa je predstavljala tudi priprava razlicnih uc¢nih
gradiv za zaCetno uCenje SDJ. Nastalo je slikovno uc¢no gradivo Slika
jezika, ki se je pokazalo kot ucinkovit u¢ni pripomocek za za¢etno pou-
Cevanje SDTJ starostno razli¢nih ciljnih skupin, Se zlasti za poucevanje

13 Ucnih nacrtov za zacCetni pouk slovenscine v osnovni Soli in PriporoCil za zacetno ucenje
slovenscine kot drugega jezika zaradi pomanijkljivih pravnih podlag (nedoloc¢en obseg pouka)
takrat ni bilo mogoce predloziti strokovnemu svetu v potrjevanje. Uéni nacrt za dijake
priseljence pa je bil preimenovan zaradi zahteve po usklajenostiizrazja z veljavno zakonodajo.

14 Primerjaj izsledke evalvacijske studije (Knez idr., 2020).
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tistih ucencev, s katerimi ucitelji nimajo skupnega jezika. Poleg tega
sta bili pripravljeni e pilotna oblika u¢beniskega kompleta Cas za slo-
venscino 1, namenjenega zacetnemu poucevanju slovenscine ucen-
cev v tretjem vzgojno-izobrazevalnem obdobju (VIO) in srednji Soli,
in pilotna oblika gradiva KriZ kraz, ki je bilo skupaj s prirocnikom pri-
pravljeno za zacetno ucenje slovenscCine v zadnjem letu vrtca in prvih
dveh razredih osnovne Sole.®

V okviru tega dela projekta so bili razviti in izpeljani tudi intenzivni
tecaji slovenscine, namenjeni otrokom priseljencem in njihovim star-
Sem. Izvedeni so bili Stirje zaCetni oz. nadaljevalni*® tecaji za otroke
(dve izvedbi v Ljubljani, dve v Kranju), ki se jih je skupaj udeleZilo 193
otrok iz 54 razli¢nih osnovnih in srednjih Sol, in dva zacCetna tecaja slo-
venscine za starSe priseljence (ena izvedba v Ljubljani in ena v Kranju),
v katera je bilo vkljucenih 26 starSev priseljencev. Izvedba intenzivnih
(60-urnih) tecajev je v tistem Casu v Solskem prostoru pomenila pov-
sem novo obliko zacetnega ucenja slovenscine: vanje so bili vkljuCeni
otroci iz razli¢nih Sol,*” potekali so zelo intenzivno (od 4 do 6 Solskih ur
na dan), otroci so bili v skupine razporejeni na podlagi posebnega dia-
gnosticnega testa, na koncu pa je bil njihov napredek v znanju sloven-
Scine preverjen s testom napredka. Nestandarden je bil tudi casovni
okvir tecaja: potekal je izven obdobja Solskega koledarja (zadnji teden
poletnih pocitnic) in tudi v ¢asu pouka obveznih predmetov. TeCaja so
se udelezevali tako otroci in starsi, e sta se pri u¢encih tretjega VIO in
srednjesolcih pri zacetnem diagnosticnem testiranju pokazala podob-
no preznanje slovenscine in ¢ustvena zrelost, pa so se ti slovenscine
ucCili visti skupini. Za izvedbo takega tecaja je bilo treba premostiti vrsto
birokratskih ovir (pridobiti soglasje Zavoda Republike Slovenije za Sol-
stvo (ZRSS) in pristojnega ministrstva, soglasja starev), je pa bil s stra-
ni Sol, otrok in starSev prepoznan kot zelo ucinkovita oblika zacetnega

15 Obe gradivi sta ob koncu projekta ostali v pilotni obliki, saj v projektu ni bilo predvidenih
stroSkov za njuno zaklju¢no oblikovanje in tisk; dokoncno oblikovani in natisnjeni sta bili v pro-
jektu Razvoj ucnih gradiv na podrocju slovenscine kot drugega/tujega jezika skozi izvedbo teca-
jev za razlicne ciljne skupine in seminarjev za njihove izvajalce (gl. 2. pogl. v tem prispevku).

16 V tecaje so se vkljucevali tudi ucenci in dijaki, ki so v Sloveniji ze zakljucili prvo leto Solanja,
a jih je Sola prijavila na tecaj, ker se je v njihovi sporazumevalni zmoZznosti v slovenscini Se
vedno kazal velik primanjkljaj.

17 Sole so otroke ob soglasju stardev in otrok same prijavljale na tecaj.
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ucenja slovenscine.'® Za snovalce uc¢nih gradiv in uénih nacrtov je tecaj
pomenil pomembno podlago za izbor, pripravo in testiranje ucnih vse-
bin ter oblikovanje pedagosko-didakti¢nih usmeritev za uspesno izved-
bo tovrstne pomocdi. Tecaji so sluzili tudi kot pomembno izhodisce pri
dolo¢anju obsega ur dodatne pomoci pri u€enju slovenscine, v okviru
katerih ucenci lahko razvijejo zadostno jezikovno zmoznost za zacetno
sporazumevanje v slovenscini. Pripomogli pa so tudi k povezovanju
Sol, katerih ucenci in dijaki so bili vkljuCeni v teCaje, ter k iskanju siner-
gij med osnovnosolsko in srednjesolsko stopnjo izobraZevanja (Knez,
2010, str. 323-333).

Drugi sklop projekta — Uvajanje resitev s podrocja vkljucevanja mi-
grantov v izvedbene kurikule — sta izvajala konzorcij srednjih Sol pod
vodstvom Srednje ekonomske Sole Ljubljana in konzorcij osnovnih Sol
pod vodstvom Osnovne Sole Koper. Dejavnosti obeh konzorcijev so bile
usmerjene v celostno vkljuéevanje uéencev in dijakov priseljencev v VIZ
oz. v oblikovanje predloga obsega, oblik in nacinov prilagajanja izvaja-
nja kurikula za hitrejSe in kakovostno vkljucevanje otrok priseljencev
v sistem VIZ, v pripravo strategij za delo s starsi priseljenci in njihovo
vkljuCevanje ter v spodbujanje medkulturnega ucenja in pozitivhe na-
ravnanosti do razumevanja in sprejemanja razli¢nosti.* Del dejavnosti
v projektu je bil namenjen tudi razvijanju pogojev za boljSe jezikovno
vklju€evanje priseljencev v solsko okolje, saj je na sodelujocih Solah
Raziskava o poloZaju ucencev migrantov in njihovih starSev ter spreje-
tost s strani soSolcev, njihovih starsev in uciteljev?® pokazala, da ucite-
liem pri delu z u€enci priseljenci najvec teZav povzroca njihovo pomanij-
kljivo znanje slovenscine. Otroci priseljenci pa so kot najpomembnejsi
pogoj za uspesno Solsko delo kot najpogostejSo izbiro oznacili dobro
znanje slovenscine (Prelovsek, 2010, str. 23-32). Kot glavni rezultat
projekta je tako nastal predlog t. i. pripravijalnice za u¢ence migrante, ki

18 Ob nastopu vojne v Ukrajini, ko se je v Sole na obmocju Logatca vkljucilo vecje Stevilo be-
gunskih otrok, je pristojno ministrstvo CSDTJ ponovno zaprosilo za tako izvedbo tecaja in
ponovno se je pokazal kot zelo uspesna oblika zacetnega ucenja slovenscine (Letno porocilo
CSDTJ, 2022, str. 46).

19 Prim.zakljuéno publikacijo projekta Uvajanje resitev s podrocja vkljucevanja migrantov v izved-
bene kurikule, dostopno na: https://www.medkulturnost.si/wp-content/uploads/2013/11/
Uvajanje-re%DCitev-s-podro%DEja-vklju%DEevanja-migrantov-v-izvedbene-kurikule.pdf

20 Raziskava je bila prav tako izvedena v okviru projekta. Potekala je v Solskem letu 2008/2009
na $estih obalnih osnovnih $olah, vkljuenih v projektni konzorcij: OS Koper, OS Vojke Smuc
Izola, OS Livade Izola, OS Secovlje, OS Lucija in OS Cirila Kosmada Piran.
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vklju€uje 20-urno uvajalnico in nadaljevalnico. Prva naj bi se izvajala v
zadnjem tednu avgusta pred pricetkom Solskega leta in naj bi obsegala
»20-urni program ucenja slovenscine, v katerega so bile vkljucene vse-
bine, povezane z otrokovim vsakdanom, in vsebine iz drzavljanske in
domovinske vzgoje ter etike in kulturne dediscine novega kraja in drza-
ve« (Jelen Madrusa, 2010, str. 70). V okviru nadaljevalnice pa naj bi ob
premisljeno zacrtanem ucencevem individualnem programu skozi celo
leto potekale aktivnosti, ki u¢encem pomagajo prijezikovnem in social-
nem vkljucevanju v Solsko okolje. Tudi v nadaljevalnici je bila ob drugih
podpornih dejavnostih v okviru rednega pouka, dopolnilnega pouka oz.
druge dodatne pomoci znotraj in zunaj oddelkov, varstva in podaljSa-
nega bivanja ter interesnih dejavnosti, predvidena posebna pomoc pri
ucenju slovenscine, in sicer v okviru dodatnih ur, ki jih je slovenskim So-
lam v skladu s takratno zakonodajo financiralo pristojno ministrstvo.?
Pred drugim letom Solanja pa bi imeli uCenci priseljenci moznost svoje
znanje slovenscine izpopolniti Se na 20-urnem nadaljevalnem tecaju
slovenscine, ki bi se ga predvidoma udeleZili pred zacetkom Solskega
leta (Jelen Madrusa, 2010, str. 69-75).22

Z vidika jezikovnega vklju¢evanja ucencev priseljencev je bil po-
memben rezultat projekta tudi predlog oz. primer, kako naj se oblikuje
poseben individualni program, do katerega biimeli dostop vsi za otroka
relevantni strokovni delavci in bi jim pomagal usklajevati delo. V indivi-
dualni program — nastal je v sodelovanju z ZRSS in se je kasneje prei-
menoval v individualni nacrt aktivnosti (INA) — se ob otrokovi vkljucitvi
v Solo navede tudi informacije o njegovem razumevanju ucnega jezika
(prim. Kralj, 2010, str. 49-52). Oblikovan je bil tudi primer spremljanja
dosezkov pri u¢enju slovenscine (Abram idr., 2010, str. 57-59), in sicer
v obliki opisnikov za samoevalvacijo, kot jih predlaga Evropski jezikovni
listovnik za mlajse otroke (Skela in Holc, 2006).

Izsledki obeh sklopov projekta so imeli pomemben vpliv na nadalj-
nji razvoj podrocja. Zacrtane so bile tako usmeritve zacetnega ucenja
slovenscine kot usmeritve za celostno vkljucevanje otrok in starSev pri-
seljencev v sistem VIZ.

21 Predvidoma 35 ur na leto.
22 Natancnejsi opis tega tecaja v zaklju¢ni publikaciji projekta ni bil podan, v praksi pa se je
izvajal kot 20-urni tecaj slovenscine.
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1.4  Smernice za vkljuCevanje otrok priseljencev v vrtce in Sole
2012 in Bela knjiga o vzgoji in izobraZevanju v RS

Pomembno vlogo pri ozavescanju Solskih strokovnih delavcev in imple-
mentaciji podpornih dejavnosti za jezikovno vkljucevanje priseljenskih
otrok v slovenski sistem VIZ so imele Smernice za izobraZevanje otrok
tujcev v vrtcih in Solah, ki so bile v letu 2009 pripravljene na ZRSS, v
letih 2010-2012 pa vsebinsko dopolnjene in leta 2012 objavljene pod
novim naslovom — Smernice za vkljuCevanje otrok priseljencev v vrtce
in Sole (Smernice, 2012).?* 1zhajajo iz usmeritev v Strategiji, opirajo pa
se tudi na rezultate obeh sklopov projekta Uspesno vkljucevanje otrok,
ucencev in dijakov migrantov. Sole in vrtce usmerjajo k celostnemu
vkljuCevanju otrok in starSev priseljencev v sistem VIZ. Najprej v skla-
du s Strategijo izpostavljajo nacela, pomembna za vklju¢evanje otrok
priseljencev. Izpostavljamo zlasti tista, ki zadevajo jezikovno vkljuce-
vanje priseljencev. V njih se poudarja, da mora biti vrtec/Sola/dijaski
dom »otroku v podporo pri uporabi maternega jezika ter ga hkratni ak-
tivno spodbujati k razvoju sporazumevalnih zmoznosti v slovenskem
jeziku« (Smernice, 2011, str. 4) oz. »k rabi jezika (maternega, sloven-
skega ali mesanice obeh) v razli¢nih funkcijah in pri razlicnih dejavno-
stih« (Smernice, 2011, str. 5). Opozarjajo na problem podajanja uc¢ne
snovi otrokom s pomanijkljivim znanjem slovenscine in pomembnost
sprotnega preverjanja razumevanja nauc¢enega (prim. Smernice, 2012,
str. 4). Solam nalagajo, da razvijajo take oblike in metode dela, ki bodo
ucencem in dijakom priseljencem omogocale uspesno vkljuCevanje v
Solsko okolje in doseganje predpisanih standardov znanja. Za ta na-
men naj Sola izdela INA, ki vsebuje »nacrt notranje individualizacije
in diferenciacije, program dopolnilnega in dodatnega pouka ter druge
ukrepe« (Smernice, 2012, str. 5) in z njegovo pomocjo spremlja tudi
doseganje vzgojno-izobrazevalnih ciljev. Izpostavljajo, da je vsak otro-
kov ucitelj tudi ucitelj jezika, zato je pomembno, da je seznanjenost z
jezikovno zmoZnostjo otrok priseljencev in jezikovna ozavescenost pri-

sotna pri vseh uciteljih, ki stopajo v stik z otrokom.

23 Dostopne na povezavi: https://www.gov.si/assets/ministrstva/MVI/Dokumenti/Osnovna-so-
la/Ucni-nacrti/Drugi-konceptualni-dokumenti/Smernice_za_vkljucevanje_otrok_priseljen-
cev_v_vrtce_in_sole.pdf.
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V poglavju Napotki in ideje za udejanjanje nacel?* Smernice (2012)
Solam nalagajo, da ob vkljucitvi priseljenca v VIZ zanj organizirajo uce-
nje ali izpopolnjevanje v znanju slovenscine, ukrepe za nenehno izbolj-
Sevanje jezikovnih zmoznosti pa izvajajo tudi v nadaljevanju izobraze-
vanja. Predlog za jezikovno opolnomocenje otrok je mogoce videti tudi
v napotku vrtcem, naj starSem priporocijo, da svojega otroka vkljuci-
jo vanj vsaj dve leti pred vstopom v Solo, in napotku, da vrtec starSe
spodbudi k vkljucitvi v organizirano intenzivno obliko u¢enja slovensci-
ne (Smernice, 2012, str. 14). Napotki, ki se izrecno nanasajo na ucenje
slovenscine kot ucnega jezika, so zbrani v Cetrtem sklopu. VeCinoma
gre za napotke, ki so bili izraZzeni Ze v prejsnjih poglavjih, izpostavljena
pa je tudi potreba po zadostni usposobljenosti uciteljev za delo s prise-
lienci. S tem v zvezi je Solam naloZeno, da za poucevanje slovenscine
zagotovijo ucitelje, ki so usposobljeni za poucevanje SDJ in imajo razvi-
te medkulturne kompetence.?® UCitelji drugih predmetov pa morajo ob
razviti medkulturni kompetenci pridobiti tudi zmoznosti za »podporo
jezikovnemu razvoju ucencev v u¢nem jeziku« pri svojem predmetu ter
pri tej podpori medsebojno sodelovati (Smernice, 2012, str. 18).

Napotkom sledijo predlogi in ideje za njihovo izvedbo, in sicer
organizacija intenzivnih tecajev pred zacetkom Solanja oz. izvedba

24 TIzraze navajamo, kot so rabljeni v dokumentu. Pri tem napotek razumemo kot obvezujoco
dejavnost, predloge in ideje pa kot priporoceno oz. izbirno dejavnost.

25 Usmeritev je bila dobrodosla, saj ucitelji za poucevanje SDJ takrat vecinoma niso bili uspo-
sobljeni (Strategija, 2007). Ob tem je morda treba navesti dejstvo, da so se usposabljanja
za poucevanje SDTJ v tistem Casu Sele vzpostavljala. Vsebinsko zaokrozeno usposabljanje
(20-urno) poucevanja slovenscine kot drugega jezika, specializirano za ucitelje v Solah, je
od Solskega leta 2006/2007 potekalo le na CSDTJ. Nastalo je na pobudo CSDTJ in je v celoti
potekalo samoplacnisko, kar je zlasti v obdobju gospodarske krize (2010-15) kljub nizkim
stroSkom udelezbe Solam predstavljalo velik problem. V obsegu 4 Solskih ur so se lahko uci-
telji s pristopi pri poucevanju SDJ lahko seznanili tudi na usposabljanjih ZRSS, katerih cilj pa
je bil ucitelje opolnomociti zlasti na podrocju medkulturnih kompetenc. Oktobra 2013 je s
sredstvi Ministrstva za kulturo CSDTJ pripravil tri 15-urne seminarje za 35 uciteljev SDJ iz
Podravja, Savinske doline ter z Goriskega in Vipavskega (Letno porocilo CSDTJ, 2013). Sicer
pa so vecja usposabljanja potekala zlasti po letu 2013, ko sta se izvajala projekta Razvijamo
medkulturnost kot novo obliko sobivanja (2013-2015) in Krepitev socialnih in drzavljanskih
kompetenc strokovnih delavcev (2016-2021) z obema podprojektoma — Le z drugimi smo
in Izzivi medkulturnega sobivanja (gl. nadaljevanje besedila, tocko 2). Ti so bili prvenstveno
namenjeni prav usposabljanju Solskih strokovnih delavcev in so v svoje programe vkljucevali
tudi teme s podrocja poucevanja SDJ (multiplikatorje je na podroc¢ju SDJ vecinoma usposabl-
jal CSDTJ, ti pa so pridobljeno znanje prenasali drugim uciteljem). Sistemati¢na usposabljan-
ja's podrocja slovenscine SDJ pa so od Solskega leta 2016/17 dostopna tudi v sistemu KATIS,
tudi s podrocja razvijanja sporazumevalne zmoznosti pri drugih predmetih (izvajalec CSDTJ).
Ucitelji pa se lahko usposabljajo tudi v okviru rednih usposabljanj CSDTJ.
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pripravljalnice in nadaljevalnice, uporaba ustreznega ucnega gradiva
za ucenje slovenscine, obisk knjiznice, skupno branje v soliipd. V zvezi z
vklju€evanjem predsSolskih otrok svetujejo, da se otrok priseljenec slo-
venscine Se posebej intenzivno uci v prvem in drugem letu vkljucitve v
vrtec, in sicer z dejavnostmi, ki ga spodujajo h komunikaciji, kot so igre,
plesi, likovna dejavnost, uporaba slikovnega gradiva za spodbujanje
pogovora (prim. Smernice, 2012, str. 14-15).

Smernice (2012) so torej podale veliko splosnih napotkov za delo
s priseljenci, njihova konkretizacija, npr. oblikovanje konkretnih napotil
v zvezi s prilagoditvami preverjanja znanja, s pomocjo katerih bi ucitelji
razli¢nih Sol lahko usklajeno prilagajali nacine preverjanja in ocenjevanja
znanja, ter napotila glede konkretnega nacina izvedbe zacetne pomoci
pri uenju slovenscine (npr. usmeritve za prilagoditev Solskega urnika ob
izvajanju intenzivne oblike tecaja), s ¢imer so Sole imele najvec tezav, pa
so umanijkala. To (in tudi dejstvo, da je bilo intenzivno ucenje slovenscine
umesceno le med predloge in ideje in ne med napotke) kaze na takratno
zadrzanost do uvajanja tovrstne pomoci v vzgojno-izobrazevalni sistem.
Ta se je posledi¢no odraZala tudi v praksi. Sole, ki so v tistem &asu izvaja-
le priporo¢eno intenzivno ucenje slovenscine, so bile bolj izjema.

Usmeritve v zvezi z jezikovnim vkljuevanjem otrok priseljenceyv, ki
so izhajale iz Strategije in obeh razvojnih projektov, so bile leta 2011
podprte tudi v priporocilih v Beli knjigi o vzgoji in izobrazevanju v RS
(Krek in Metljak, 2011). V njej je za ucinkovito jezikovno vklju¢evanje
ucencev priseljencev kot potreben pogoj izpostavljena dovolj obsezna
in intenzivna oblika ucenja slovenscine (do 240 ur). Kot nujni so nave-
deni tudi ustrezna presoja o potrebah in jezikovnem napredku posame-
znega ucenca (tudi z merskim instrumentom), oblikovanje skupin po
predznanju in starosti, usposobljenost uciteljev za poucevanje SDJ ter
priprava oz. uporaba ustreznih u¢nih nacrtov in gradiv za poucevanje
SDJ (Krek in Metljak, 2011, str. 33).

2 Razvoj podrocja v obdobju Resolucije 2014-2018

Resolucija 2014-2018 navaja ukrepe in cilje na podro¢ju SDTJ v po-
sebnem poglavju, ki zadeva govorce SDJ v celotni VIZ-vertikali. To v
primerjavi z Resolucijo 2007-2011 kaze na bistveni konceptualni,
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vsebinski in vrednostni preskok v razumevanju tega podrocja. Resolu-
cija 2014-2018 v zvezi z izobrazevanjem otrok predlaga ukrepe, ki so
se po pregledu takratnega stanja pokazali kot najbolj potrebni. To so:
prenova normativov in standardov z vidika uvedbe uvajalnih intenzivnih
teCajev slovenscine za otroke priseljence, oblikovanje manjkajocega
uénega nacrta za zaCetno ucenje SDJ v osnovni Soli in izdelava ustre-
znih e-gradiv (tudi prirocnikov, kot so slovnica in slovarji) za samostojno
in kombinirano ucenje SDTJ za najrazlicnejSe ciljne publike. Izrecno so
izpostavljene tudi konkretne dejavnosti, usmerjene v ucitelje in uence,
in sicer seznanjanje ravnateljev in uciteljev z nacionalno jezikovno poli-
tiko na podroc¢ju SDTJ, sistematicno usposabljanje vzgojiteljev in ucite-
liev za poucevanje otrok, uc¢encev in dijakov, katerih prvi jezik ni sloven-
S¢inain se vkljucujejo v slovenski sistem VIZ, oz. njihovo usposabljanje
za poucevanje v dvo- in vecjezicnih okoljih. Pri tem je poudarjena vklju-
cenost tako uciteljev slovenscine kot uciteljev drugih predmetov (prim.
Resolucija 2014-2018, pogl. 1.1in 2.1.4.).

Ob zavedanju snovalcev Resolucije 2014-2018, da navedeni cilji
potrebujejo konkretno realizacijo, sta za njihovo ucinkovito uresniceva-
nje nastala dva akcijska nacrta — Akcijski nacrt za jezikovno izobraZeva-
nje (Akcijski nacrt 2014-2018) in Akcijski nacrt za jezikovno opremlje-
nost. Dejavnosti, ki zadevajo jezikovno vkljuCevanje otrok priseljencey,
obsega le prvi, in sicer v poglavju Slovenscina kot drugi in tuji jezik.
Predlagane so naslednje naloge: spremljanje in evalvacija pouka slo-
venscine za ucence in dijake priseljence v obliki raziskave, ki bi dala
vpogled v ucinkovitost zacetne pomoci pri ucenju slovenscine, ki se
izvaja v Solah, oz. v jezikovno zmoznost ucencev glede na njihove spo-
razumevalne potrebe v kontekstu Solanja in Zivljenja v Sloveniji; defini-
ranje obsega in oblike ucenja, normativov in standardov pri ucenju SDJ
v slovenskem sistemu VIZ z namenom zagotavljanja enakih mozZnosti
za ucenje slovenscine in uspesnega vkljucevanja v uc¢ni proces, imple-
mentacija ucnih nacrtov za ucenje SDJ in opredelitev kompetenc uci-
teljev, ki izvajajo dodatne ure slovenscine (prim. Akcijski nacrt 2014—-
2018, str. 15-22). Smernice in naloge, podane v Resoluciji 2014-2018
in Akcijskem nacrtu 2014-2018, so tako zacCrtale vsebinsko tezisce na-
daljnjega razvoja podroc¢ja. Za njihovo uresnicevanje je bilo razpisanih
vec razvojnih evropskih projektov.
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2.1 Razvojni projekti s podrocja

V tem obdobiju je teklo vec evropskih projektov. V okviru projekta Ra-
zvoj ucnih gradiv na podrocju slovenscine kot drugega/tujega jezika
skozi izvedbo tecajev za razlicne ciljne skupine in seminarjev za nji-
hove izvajalce (2014-2015), ki ga je izvajal CSDTJ, je bil recenziran,
oblikovan in natisnjen u¢beniski komplet Cas za slovenséino 1 na rav-
ni A1l Skupnega evropskega jezikovnega okvira (SEJO, 2011), name-
njen ucencem v tretjem VIO in dijakom, ter Kriz kraz, u¢no gradivo s
priro¢nikom za predsolske oz. Se neopismenjene otroke na ravni A1l
SEJA. Ob neposrednem delu z u€enci in dijaki priseljenci (tudi v tem
projektu je bil ob zacetku Solskega leta 2014/2015 organiziran 60-
urni tecaj slovenscine) pa je bilo razvito u¢no gradivo za poucevanje
SDTJ na ravni A2 SEJA — u¢beniski komplet Cas za slovens&ino 2. Visa
gradiva so bila natisnjena, uporabnikom pa so prosto dostopna tudi
naspletu.?¢V sklopu projekta je bilo pripravljeno tudi interaktivno gra-
divo iKriz kraz, ki je bilo zasnovano kot dopolnitev tiskanega uc¢nega
gradiva. Pripravljen je bil tudi merski instrument (test) za preverjanje
vstopnega in izstopnega znanja ucencev v tretjem VIO in srednjeSol-
cev, in sicer na ravni B1 SEJA. Ta je kasneje (gl. nadaljevanje besedi-
la) predstavljal izhodisce za pripravo drugega merskega instrumenta,
in sicer na ravni A2 SEJA, kot je trenutno v rabi pri izvedbi srednje-
Solskega intenzivnega zaCetnega teCaja slovenscine. Zadnji rezultat
projekta pa je bil program usposabljanja za ucitelje, ki v osnovnih in
srednjih Solah izvajajo zacetno pomocC pri ucenju slovenscine. Vse-
bine iz tega programa so od leta 2017/2018 vkljuCene tudi v Kata-
log programov nadaljnjega izobrazevanja in usposabljanja strokovnih
delavcev v vzgoji in izobraZevanju (KATIS). Ceprav je projekt trajal le
slabo leto, je ponudil veliko uporabnih in trajnih rezultatov,?” ucbe-
niki Cas za slovens¢ino in KriZ kraZ npr. predstavljajo temeljno uéno
gradivo za zacetni pouk slovenscine (Knez idr., 2020, str. 260-262,
341-343).

26 https://centerslo.si/za-otroke/gradiva/

27 Projektne dejavnosti so natanéneje predstavljene v Letnem porocilu CSDTJ za leto 2015:
https://centerslo.si/wp-content/uploads/2015/10/LP-05_za-splet_2.pdf in na spletni strani
projekta: https://centerslo.si/za-otroke/projekti/.
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Socasno je tekel Se projekt Razvijamo medkulturnost kot novo obli-
ko sobivanja (2013-2015),?® ki ga je pod vodstvom Instituta ISA in
Osnovne Sole Koper izvajal konzorcij osnovnih in srednjih Sol. Dejavno-
sti projekta so se v obdobju 2016-2021 nadaljevale v petletnem pro-
jektu z naslovom Izzivi medkulturnega sobivanja.?’ V njem je leta 2018
nastal Predlog programa dela z otroki priseljenci za podrocje predsolske
vzgoje, osnovnosolskega in srednjesolskega izobraZevanja (Rutar idr.,
2018). Pri njegovi pripravi so sodelovali sodelavci projekta Izzivi med-
kulturnega sobivanja, CSDTJ, ZRSS, predstavniki Zveze aktivov svetov
starsev Slovenije in predstavniki ministrstva za solstvo. Dokument po-
daja konkreten predlog obsega in oblike pomoci pri zaCetnem ucenju
slovenscine, ki naj bi je bili otroci delezni neposredno ob vkljucitvi v
slovenski vrtec ali Solo, in sicer v intenzivni (strnjeni) obliki. Za otroke
priseljence, ki so v drugem starostnem obdobju®® (3-6 let) in ki se prvic¢
vkljuCujejo v slovenski vrtec, se glede na njihovo Stevilo predvideva do
50 o0z. do 75 ur dodatne pomoci pri uenju slovenscine. Za otroke, ki
se v vrtec vkljucijo leto pred zacetkom Sole, pa je predvidenih do 100
0z. do 120 ur dodatne pomoci pri ucenju slovenscine.?* Ta predlog v
slovensko zakonodajo Se ni bil implementiran. Predlog obsega pomoci
pri zacetnem ucenju slovenscine za ucence in dijake pa je bil v letih
2017-2019 sprejet v Solsko zakonodajo in ga podrobneje predstavlja-
mo v naslednjem poglavju pri spremembah zakonodaje.

Na oblikovanje predloga pomoci pri zaCetnem ucenju slovenscine
so zelo vplivale finan¢ne omejitve pristojnega ministrstva, zato je bilo
treba pritem sprejeti vrsto kompromisov. Smiselno se je namrec zdelo
pripraviti predlog, ki bo lahko ¢im prej zazivel v praksi in bo hkrati ucin-
kovitejsi od obstojecih reSitev. V osnovnih Solah se je v Casu priprave

28 Zaklju¢na publikacija projekta je dostopna na: https://www.medkulturnost.si/wp-content/
uploads/2013/11/Razvijamo-medkulturnost-kot-novo-obliko-sobivanja-Zbornik.pdf.

29 Rezultati projekta so dostopni na spletni strani: https://www.medkulturnost.si/.

30 Za otroke v prvem starostnem obdobju posebna pomoc pri ucenju slovenscine v obliki do-
datnih ur ni predvidena, je pa v Priporocilih za zacetno ucenje slovenscine v vrtcih, nastalih na
CSDTJ, posebej izpostavljena vloga vzgojiteljev (dostopno v arhivu CSDTJ, MVI in ZRSS), ki jo
imajo ti pri opolnomocenju otrok priseljencev tudi v tem starostnem obdobju.

31 Obsegzacetne pomoci pri ucenju slovenscine je v Predlogu naveden v Solskih urah, vendar ni
misljeno, da se tako tudi izvaja. Nacin izvedbe je opredeljen v priporocilih Zacetnega ucenje
slovenscine kot drugega jezika v vrtcih, kjer je v poglavju Dejavniki ucenja jezika priporoceno,
da se pomoc organizira vsak dan ali veckrat na teden, in sicer v ¢asovnem okviru, ki glede na
starost 0z. na kognitivne zmoznosti otrok najbolje ustreza trenutni skupini otrok priseljencev
(od 20 do 45 minut oz. pri Sestletnikih, ce ti to zmorejo, tudi dlje).

140


https://www.medkulturnost.si/wp-content/uploads/2013/11/Razvijamo-medkulturnost-kot-novo-obliko-sobivanja-Zbornik.pdf
https://www.medkulturnost.si/wp-content/uploads/2013/11/Razvijamo-medkulturnost-kot-novo-obliko-sobivanja-Zbornik.pdf
https://www.medkulturnost.si/

Sistemske resitve jezikovnega vkljucevanja ucencev in dijakov priseljencev v VIZ
in njithovo uresnic¢evanje v praksi

Predloga zacetna pomoc pri ucenju slovenscine izvajala v prvem in v
drugem letu Solanja otrok priseljencev v Sloveniji, vendar v obeh letih
praviloma do 35 ur na leto. Ce je bilo v $olo vkljuenih ve¢ uéencev
priseljencev in Ce so financne zmoznosti pristojnega ministrstva to do-
puscale, je bilo Stevilo ur lahko tudi vecje. V srednji Soli pa je v skladu s
Pravilnikom o normativih in standardih za izvajanje izobrazevalnih pro-
gramov in vzgojnega programa na podrocju srednjega Solstva (Uradni
list RS 62/2010), ki smo ga predstavili v poglavju 1.2, tecaj slovensci-
ne v prvem letu obsegal 70 ur, v drugem pa 35. Ob zavedanju, da je
treba uCence in dijake ¢im prej jezikovno opolnomociti za vkljuCevanje
v pouk, se je tako predlagalo bolj intenzivno uc€enje slovenscine v pr-
vem letu Solanja v obsegu, ki je bilo za pristojno ministrstvo finanéno Se
sprejemljivo. Prav tako potrebna jezikovna pomoc v drugem letu Sola-
nja pa je zato izpadla.

Predlog programa dela z otroki priseljenci za podrocje predSolske
vzgoje, osnovnosolskega in srednjesolskega izobrazevanja je bil v okvi-
ru projekta Izzivi medkulturnega sobivanja preverjen in evalviran tudi v
praksi. Izsledki so dostopni v Porocilu o evalvaciji Predloga programa
dela z otroki priseljenci za podrocje predsolske vzgoje, osnovnosolskega
in srednjesolskega izobraZevanja (Lesar idr., 2018). V okviru projekta je
potekalo tudi obsezno usposabljanje vrtéevskih in Solskih strokovnih
delavcev, ob delu multiplikatorjev, zaposlenih v projektu, pa se je izo-
blikoval model strokovnega delavca, ki bi v slovenskih Solah skrbel za
uspesno vkljuCevanje otrok priseljencev.

Usposabljanje Solskih delavcev se je odvijalo Se v projektu Le z
drugimi smo, ki so ga v obdobju 2016—-2021 s Stevilnimi zunanjimi
strokovnjaki izvajali sodelavci ZRC SAZU. Projekt je ponujal pet 16-ur-
nih seminarskih sklopov,®? katerih cilj je bil vrtéevske in Solske delav-
ce opolnomociti na podro¢ju socialnih, medkulturnih in drzavljanskih
kompetenc. Usposabljanj se je udelezilo vec kot 10.000 strokovnih de-
laveev. V sklopu Ziveti raznolikost: vkljucevanje priseljencev, slovensci-
na in medkulturni dialog so se ucitelji usposabljali tudi za poucevanje
slovenscine kot drugega jezika (Vizintin, 2022, str. 127-128).

32 Naslovi sklopov so bili: Ziveti raznolikost: vkljuéevanije priseljencev, medkulturni dialog in slo-
venscina, Nicelna toleranca do nasilja, Spostljiva komunikacija in reSevanje konfliktov, Izzivi
sodobne druzbe v Soli in vrtcu, Medkulturni odnosi in integracija.
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V letih 2016-2021 je v okviru ZRSS (konzorcijski partnerii so bili
Se Univerza v Ljubljani, Univerza v Mariboru in Pedagoski institut) po-
tekal projekt Evropskega socialnega sklada Bralna pismenost in razvoj
slovenscine — OBJEM (Ozavescanje, Branje, Jezik, Evalvacije, Modeli),
katerega cilj je bil razviti razliCne pristope za razvijanje bralne pisme-
nosti. Del dejavnosti v projektu je segal tudi na podrocje SDTJ.** Tako
je v sodelovanju ZRSS, CSDTJ ter vrtcev in ol, vklju&enih v projekt, na-
stala publikacija Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot
drugega jezika (Crtali¢ idr., 2022), ki je lahko vzgojiteliem in ugiteljem
v pomoc pri razvijanju sporazumevalne zmoznosti otrok priseljencev
pri razliénih predmetih oz. predmetnih podrogjih. Pri razvoju gradiva so
bili upostevani izsledki projekta LISTiac — Linguistically-Sensitive Tea-
ching in All Classrooms (Erasmus +), v slovenscini JOP (Jezikovno ob-
cutljivo poucevanje),** v okviru katerega so bila oblikovana priporocila,
namenjena uciteljem in uciteljicam, ki poucujejo v vecjezicnih okoljih.
V projektu OBJEM so bila ta priporocila prirejena in podkrepljena s kon-
kretnimi primeri ucnih gradiv za delo v vrtcu in pri razliénih predme-
tih. Pri pripravi nalog so avtorji posebno pozornost namenili razvijanju
leksikalne, oblikoskladenjske in pragmati¢ne zmoznosti ter razvijanju
vseh Stirih sporazumevalnih dejavnosti (branja, pisanja, govorjenja in
poslusanja). Primeri nalog so lahko uciteljem v pomo¢ pri poucevanju
govorcev SDJ in hkrati zgled za pripravo lastnega gradiva.

2.2 Spremembe zakonskih podlag

SocCasno s pripravo Predloga programa dela z otroki priseljenci za po-
drocje predsolske vzgoje, osnovnosSolskega in srednjesolskega izobraze-
vanja se je zacela spreminjati tudi Solska zakonodaja.

Na podrocju srednjega Solstva se je v skladu s Predlogom povecalo
Stevilo ur tecaja slovenscine, ki je postal za dijake obvezen, uvedlo pa
se je tudi preverjanje znanja na ravni A2 po SEJU (SEJO, 2011). No-
vembra 2017 sta bila tako z Zakonom o spremembah in dopolnitvah

33 Aktivnosti v zvezi s tem podro¢jem so tekle zlasti zadnji dve leti projekta, vsebinsko pa jih je
usmerjal CSDTJ FF UL.

34 Spletna stran projekta JOP: https://jop.splet.arnes.si/ Na projekt JOP se je vsebinsko nave-
zoval tudi projekt JeST (Jeziki §tejejo): https://jeziki-stejejo.si/, ki je potekal vzporedno s pro-
jektom OBJEM. Tudi v projektu JeST so nastala kratka priporocila za delo z uéenci priseljenci:
https://jop.splet.arnes.si/files/2022/02/Priporocila-za-delo-z-ucenci-priseljenci.pdf
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Zakona o gimnazijah (ZGim-C, 2. €len, Uradni list RS 68/2017) in Zako-
nom o spremembah in dopolnitvah Zakona o poklicnem in strokovnem
izobraZevanju (ZPSI-1A, 3. ¢len, Uradni list RS 68/2017) dopolnjena
9. Clen Zakona o gimnazijah — ZGim (Uradni list RS 1/2007) in 7. Clen
Zakona o poklicnem in strokovnem izobraZevanju — ZPSI (Uradni list
RS 79/2006).%° Dopolnitve najprej opredeljujejo dijake, za katere se
organizira tecaj in za katere je ta obvezen.*¢ To so dijaki, »katerih ma-
terni jezik ni slovenski ali niso koncali osnovnosolskega izobrazevanja
v Republiki Sloveniji in niso uspesno opravili preizkusa znanja sloven-
sc¢ine po Skupnem evropskem jezikovnem okviru na ravni A2« (ZGim-
-C in ZPSI-1A, Uradni list RS 68/2017) ter se prvic vkljuCujejo v gim-
nazijsko ali poklicno in strokovno izobrazevanje v Sloveniji ob zacetku
Solskega leta. Zakon daje moznost pomoci pri ucenju slovenscine tudi
po opravljenem tecaju. V ta namen se na Soli organizirajo dodatne ure
slovenscine, ki so za dijake, ki po zakljucku tec¢aja niso uspesno opravili
preizkusa iz znanja slovenscine po SEJU na ravni A2, obvezne.
Dopolnitvam zakonov?®’ je aprila 2018 sledilo Se sprejetje Pravilnika
o teCaju slovenscine v srednjih Solah (Uradni list RS 30/2018), ki ureja
organizacijo in izvedbo intenzivnega tec¢aja in dodatnih ur slovenscine.
Tecaj Sola organizira ob zacetku Solskega leta in ga izvede v prvem pol-
letju Solskega leta. V skladu z 2. ¢lenom tega pravilnika morajo dijaki
priseljenci, ki niso koncali osnovnosSolskega izobrazevanja v Sloveniji,
Soli ob vpisu predloZiti potrdilo o opravljenem preizkusu znanja na A2
po SEJU. Ce potrdila ne predloZijo, preizkus opravljajo na $oli. Za dijake,
ki pri preizkusu niso uspesni, Sola organizira tecaj slovenscine, ki je za-
nje v skladu z ZGim-C in ZPSI-1A obvezen. Stevilo ur tecaja je odvisno
od sStevila vkljucenih dijakov (do 3 dijake 90 ur, od 4 do 6 dijakov 120
ur, od 7 do 12 dijakov pa 160 ur). Pravilnik ureja tudi izvedbo dodatnih
ur slovenscine (opredeljuje jih kot jezikovno podporo predmetom izo-
brazevalnega programa) po zakljucenem tecaju. Te so za dijake, ki po
zaklju¢enem tecaju ne opravijo preizkusa znanja A2 po SEJU, obvezne.

35 Pred tem je bila mozZnost tecaja slovenscine za dijake priseljence zapisana le v Pravilniku o
normativih in standardih za izvajanje izobrazevalnih programov in vzgojnega programa na
podrocju srednjega Solstva iz leta 2010 (Uradni list RS 62/2010).

36 Pred dopolnitvijo zakonodaje dijaki priseljenci zakonsko niso bili zavezani k obiskovanju te-
Caja. TeCqj je bil prostovoljen, kar je vplivalo tako na udelezbo in prisotnost dijakov na tecaju
kot na njegovo umestitev v Solski urnik.

37 Besedilo dopolnitev se v obeh zakonih glasi enako.
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Njihov obseg je 70 ur. Za dijake, ki so bili pri preizkusu uspesni, Sola
izvede 35 dodatnih ur slovenscine, udelezba pa je v skladu z obema
zakonoma prostovoljna. V primeru vecjega Stevila dijakov se Stevilo ur
teCaja in dodatnih ur slovenscine poveca (prim. 3. in 5. ¢len Pravilnika,
Uradni list 20/2018).

Te zakonodajne spremembe so v slovenski Solski prostor (ob tem,
da se je povecal obseg pouka SDJ) prinesle pomembne novosti. Uved-
ba sistematiCnega preverjanja jezikovnega (pred)znanja kaze na vedno
vecCje razumevanje jezikovnih potreb, ki jih imajo uc¢enci pri Solanju v
novem ucnem okolju, in na zavedanje, da je ucenje jezika izrazito indi-
vidualen proces. Zato na ucence priseljence, e jim Zelimo ucinkovito
pomagati, ni mogoce gledati kot na homogeno skupino, ampak je pri
nacrtovanju zaCetne in nadaljnje jezikovne pomoci treba izhajati iz je-
zikovne zmoznosti vsakega posameznika — s tem so bila upoStevana
tudi priporocila Bele knjige (2011). Uvedba preverjanja torej nima re-
striktivne vloge (da bi se na podlagi preverjanja odlocalo, ali se dijak
lahko vkljuci v srednjeSolsko izobrazevanje ali ne), ampak ima diagno-
stiéno funkcijo: ob vSolanju preverja, ali se pri dijakih kaze potreba po
vkljucitvi v tecaj slovenscine, ob koncu tecaja pa, v koliksni meri je bilo
ucenje v teCaju uspesno oz. ali dijak pri ucenju slovenscine potrebuje
nadaljnjo pomoc. V ta namen je bil na CSDTJ pripravljen poseben mer-
skiinStrument (test),* usklajen z opisniki na ravni A2 SEJA in prilagojen
mladostnikom, ki omogoca preverjanje in ocenjevanje jezikovnega zna-
nja po enotnih merilih. Test in sam postopek testiranja je bil uciteljem
predstavljen v okviru 8-urnega usposabljanja, ki ga je izvedel CSDTJ in
je potekalo v okviru KATISA.

Dolocitev, da je treba tecaj izvesti v prvem polletju, pa je vplivala na
intenzivnost njegove izvedbe — s tem pa tudi na njegov ucinek. Sprva je
tako izvajanje teCaja Solam predstavljalo problem, saj je bilo treba za
to sprejeti vrsto prilagoditev, npr. umestiti tecaj v Cas, ko poteka redni
pouk, resiti s tem povezane kadrovske zadrege, a ob vztrajanju pristoj-
nega ministrstva in priporocCilih CSDTJ, da tak nacin izvedbe ostane, se
je na Solah bolj intenzivno izvajanje tecajev ustalilo in kot kaZe daje tudi
boljse rezultate (Knez idr., 2020).

38 Podrobnejsi opis merskega inStrumenta, evalvacija instrumenta s strani uciteljev izvajalcev in nje-
gova implementacija v Sole je opisana v prispevku Damjane Kern AndoljSek v tej Stevilki revije.
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Po spremembah zakonodaje na podrocju srednjega Solstva so sle-
dile Se spremembe na osnovnoSolski stopnji. V osnovnih Solah je do
Solskega leta 2018/2019 ucenje slovenscine za priseljence potekalo v
obliki ur dodatne strokovne pomoci pri ucenju slovenscine, in sicer v pr-
vem in drugem letu Solanja, vendar po obsegu Stevila ur ta ni bila jasno
opredeljena. Septembra 2019 pa je bil sprejet Pravilnik o spremembah
in dopolnitvah Pravilnika o normativih in standardih za izvajanje progra-
ma osnovne Sole (Uradni list RS 54/2019). Ta s 43.c ¢lenom doloca, da
se za ucence, katerih materni jezik ni slovenski, ob vkljucitvi v osnovno
Solo v Republiki Sloveniji v prvem letu organizira dodatne ure slovensci-
ne, hkrati pa dolo¢a tudi njihovo Stevilo. Ce se uéenci priseljenci v osnov-
no solo vkljucijo v prvem ocenjevalnem obdobju, se zanje organizira od
120 do 180 dodatnih ur slovenscine, odvisno od Stevila uc¢encev.®’ Na-
dalje ¢len opredeljuje, da »Sola za uCence tujce, ki se v osnovno solo
vkljucijo v drugem ocenjevalnem obdobiju, v tekoc¢em letu izvede 35 ur
slovenscine« (Uradni list RS 54/2019). Te ucence lahko Sola (tako kot
velja za srednjo Solo) vkljuciv skupino, za katero se izvajajo dodatne ure
pri ucenju slovenscine Sele v naslednjem Solskem letu. Posebno novost
predstavlja dopolnitev ¢lena, ki se nanaSa na u¢ence, katerih prvi jezik je
slovenski, a so se pred vkljucitvijo v slovensko osnovno Solo izobrazevali
v tujini. Tudi ti imajo namre¢ pod enakimi pogoji*® kot u€enci priseljenci
pravico do dodatne pomoci pri uc¢enju slovenscine. Novi Clen pa prinasa
Se eno pomembno novost, in sicer moznost, da se na Soli ob vecjem
Stevilu uCencev priseljencev, ki se prvic¢ vklju€ujejo v slovenski sistem
VIZ, vzpostavi sistemizirano delovno mesto ucitelja, ki izvaja dodatne
ure slovenscine.** To kaze na pomemben premik v razumevanju in vre-
dnotenju tega pedagoskega dela oz. pouka. Dodatni pouk slovenscine
je tako tudi financno enako ovrednoten kot redni pouk; tako ureditev bi
veljalo vpeljati tudi v srednje Sole.

39 Merila so usklajena s Predlogom programa dela z otroki, ucenci in dijaki priseljenci.

40 Stem je misljeno predvsem enako Stevilo ur pomoci pri ucenju slovenscine.

41 Tako lahko Sola, na katero je vkljucenih od 9 do 17 priseljencev, uveljavlja 25-odstotno za-
poslitev ucitelja, od 18 do 26 priseljencev predstavlja 50-odstotno zaposlitev, od 27 do 35
75-odstotno zaposlitev in od 36 do 44 polno zaposlitev strokovnega delavca. Uvedba takega
delovnega mesta je torej mogoca le na Solah, na katere se v dolocenem Solskem letu vkljuci
vec priseljencey, sicer pa ucitelji dodatne ure slovenscine (tako kot je opredeljeno tudiv Pra-
vilniku o tecaju slovenscine v srednjih Solah) izvajajo kot dodatno delo, vrednost ure pa doloci
minister, pristojen za Solstvo.
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Prenovljene pravne podlage so omogocile tudi sprejetje u¢nih na-
crtov za zacetno ucenje slovenscine. Ti so bili pripravljeni ze v projektu
CSDTJ Uspesno vkljucevanje otrok, ucencev in dijakov migrantov v VIZ
(gl. 1. poglavje), med leti 2016 in 2020 pa so bili v uporabi v projektu
Izzivi medkulturnega sobivanja. Na zaCetku leta 2020 so bili v skladu z
novim obsegom ur zacetnega ucenja slovenscine dopolnjeni in febru-
arja 2020 sprejeti na Strokovnem svetu RS za sploSno izobraZevanje.*?

2.3 Evalvacijska Studija Evalvacija modelov ucenja in
poucevanja slovenscine kot drugega jezika za ucence in
dijake, ki jim slovenscina ni materni jezik

V skladu z Akcijskim nacrtom 2014-2018 je bila z namenom boljSega

vpogleda v jezikovno vklju€evanje govorcev SDJ v sistem VIZ in nadalj-

njega nacrtovanja podrocja v letih 2017-2020 izvedena evalvacijska

Studija Evalvacija modelov ucenja in poucevanja slovenscine kot dru-

gega jezika za ucence in dijake, ki jim slovenscina ni materni jezik (Knez

idr., 2020), njen nosilec pa je bil CSDTJ. Cilji raziskave so bili raznovrstni
in so zadevali razlicne skupine u¢encey, ki se vkljucujejo v slovenski sis-
tem VIZ: uCence priseljence (prve, druge in tretje generacije), ucence

Rome in uCence materne govorce slovenscine, ki se v Slovenijo priselijo

iz tujine. Prvi cilj raziskave je bil ugotoviti in evalvirati organizacijo, tra-

janje in dinamiko izvajanja pomoci pri u¢enju SDJ, drugi cilj je bil ugo-
toviti in evalvirati usposobljenost uciteljev za prepoznavanje jezikovnih
potreb prej nastetih ciljnih skupin, tretji cilj pa je bil ugotoviti, kako do-

bro u¢enci priseljenci prve, druge in tretje generacije ter u¢enci Romi v

primerjavi z maternimi govorci razumejo zapisana besedila. Za namen

nasega prispevka predstavljamo le izsledke prvega cilja, ki zadevajo iz-
vedbo zacetne pomoci pri ucenju SDJ.** Ta je bil prvenstveno usmerjen

v preucevanje in evalvacijo pomoci pri u¢enju slovenscine, kot se je ta

izvajala v Casu zacCetka raziskave (t]. leta 2018), da bi pridobili vpogled

v njeno izvajanje in predlagali izboljSave. Med raziskavo pa je, kot je bilo

42 Ucni nacrti do dostopni na spletni strani CSDTJ: https://centerslo.si/za-otroke/ucni-nacrti/ in
na spletni strani Zavoda RS za Solstvo: https://www.zrss.si/slovenscina-na-enem-mestu/

43 Zakljuéno porocilo raziskave je dostopno na: https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/
Dokumenti/Razvoj-solstva/Svet-za-kakovost-in-evalvacije/KONCNO-POROCILO-FF-SLO-
VENSCINA-januar-2021.pdf.
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predstavljeno v 2. poglavju, prislo do temeljnih sistemskih sprememb
na podrocju jezikovnega vkljuCevanja otrok priseljencev. Zato smo bili
izvajalci sredi izvedbe raziskave postavljeni pred novo nalogo — ne vec
samo raziskati ustaljene prakse oz. stanje, kakrsno je bilo pred uvedbo
sprememb, ampak tudi preveriti, v koliksni meri so bile spremembe,
zapisane v Pravilniku o tecaju slovenscine za dijake v srednjih Solah
(Uradni list RS 30/2018) in Pravilniku o spremembah in dopolnitvah
Pravilnika o normativih in standardih za izvajanje programa osnovne
Sole (Uradni list RS 54/2019), vpeljane v Solsko prakso, kako so jih
sprejeli Solski delavci in kakSne rezultate so prinesle.

2.3.1 Metodologija raziskave

Podatke o organizaciji in dinamiki izvajanja pomoci pri u¢enju sloven-
s¢ine smo v raziskavi pridobili z anketiranjem. V ta namen smo za uci-
telje, ki so na osnovnih in srednjih Solah izvajali dodatno pomoc pri
uCenju slovenscine oz. intenzivni tecaj slovenscine, in za ravnatelje,
pomocnike ravnateljev in svetovalne delavce na Solah, na katere se
vklju€ujejo ucenci in dijaki priseljenci, v spletnem orodju 1KA pripra-
vili obsezne spletne vprasalnike (skupaj stiri). K reSevanju vprasalni-
kov v zvezi z vkljuCevanjem ucencev priseljencev v osnovno Solo smo
spomladi 2020 povabili 187 osnovnih Sol.** Izbrali smo tiste, ki so v
Solskem letu 2017/2018 in 2018/2019 od takratnega Ministrstva za
izobrazevanje, znanost in Sport pridobile sredstva za izvajanje dodatne
pomoci pri ucenju slovenscine, in sicer v obsegu vsaj 50 ur. Na nase
povabilo se je odzvalo 77 Sol (1j. 41,17 % Sol, na katere smo posla-
li vabilo, 0z. 21,56 % vseh Sol, ki jim je bila v teh dveh Solskih letih
odobrena dodatna strokovna pomoc pri u¢enju slovenscine). K rese-
vanju vpraSalnikov v zvezi z vklju¢evanjem dijakov priseljencev v sre-
dnjo Solo pa smo prav tako spomladi 2020 povabili vse Sole, tj. 66 Sol,
ki so v Solskem letu 2018/2019 izvajale teCaj slovenscCine za dijake
priseljence. Na naSe povabilo se je odzvalo 37 Sol, kar je 56 % vseh
povabljenih Sol.

44  Vseh Sol, ki so bodisi v Solskem letu 2017/2018 bodisi v Solskem letu 2018/2019 dobile
sredstva za izvajanje dodatne strokovne pomoci pri uc¢enju slovens¢ine, je bilo 357. Na Sole,
ki so prejele vec ur, se je praviloma vpisalo vec ucencev priseljencev, zato smo izbrali Sole, ki
jim je takratno Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in Sport odobrilo vsaj 50 ur.
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2.3.2 Kljucni izsledki raziskave

V nadaljevanju povzemamo klju¢ne izsledke raziskave, ki kazejo na na-
¢in izvedbe pomoci pri uc¢enju SDJ pred zakonodajnimi spremembami
in po njih.

Tako na osnovnih kot srednjih Solah je ob vkljucitvi u€encev in dija-
kov priseljencev najve¢ pozornosti usmerjeno v pomoc pri uc¢enju slo-
venscine.*® Zacetni pouk SDJ na razredni stopnji izvajajo vec¢inoma uci-
telji razrednega pouka (tako je odgovorilo 85 % uciteljev), v manjSi meri
pa tudi ucitelji slovenscine in svetovalni delavci, drugi ucitelji (ucitelji
tujih jezikov, ucitelji druzboslovnih in umetniskih predmetov) pa ta pouk
izvajajo iziemoma. Na predmetni stopnji je slika obrnjena: zacetni pouk
slovenscine izvajajo predvsem ucitelji slovenscine (79 %), v manjsi meri
pa svetovalni delavci in ucitelji razrednega pouka.*® V posameznih pri-
merih ta pouk prevzemajo tudi drugi ucitelji, zaposleni na Soli.

V Casu raziskave je pomoc pri ucenju SDJ v osnovnih Solah v
precejSnji meri potekala v neintenzivni obliki — ure zacetnega pou-
ka slovenscine so bile razporejene preko celega Solskega leta. Pred
nastopom nove zakonodaje (2018/19) je pouk enkrat ali dvakrat na
teden po eno Solsko uro izvajalo 64 % uciteljev, po njenih spremem-
bah (2019/20) pa je odstotek takih uciteljev znaSal 49 %. Sole, ki so
izvajale zacetni pouk slovenscine v intenzivni obliki — od 6 do 16 ur
na teden — so se v nasi raziskavi pokazale za izjemno redke (Knez idr.
2021, str. 211-213). Zacetni pouk slovenscine je v letu 2019/20 v
55 % potekal med rednim poukom (tj. vzporedno z njim), sicer pa po
njem (27 %) oziroma pred njim (19 %). Predvidevamo, da bo nova do-
polnitev ZOsn v letu 2024 Sole spodbudila k intenzivnejsi izvedbi za-
Cetnega pouka slovenscine. Vec kot polovica Sol je pouk organizirala
tako, da so bili u¢enci razdeljeni v skupine, ki ustrezajo njihovi starosti
in vzgojno-izobraZevalnemu obdobju oz. njihovi starosti in prvemu je-
ziku (Knezidr., 2020, str. 219).

45 Pri posameznih odgovorih ne navajamo tocnega Stevila respondentov. Na vprasanja, pove-
zana z osnovno Solo, je odgovarjalo od 84 do 89 respondentov, na vpraSanja, povezana s
srednjo Solo, pa od 27 do 29 respondentov. Natan¢ni podatki pri posameznem odgovoru so
dostopni v raziskavi.

46 NaSolah, kiso bile v tistem Casu vkljucene v projekt Izzivi medkulturnega sobivanja oz. program
SIMS, so bili med izvajalci tecaja tudi multiplikatorji SIMS. Enako velja za srednje Sole.
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Ucitelje smo povprasali tudi o spremembabh, ki jih je v Sole prinesla
uvedba Pravilnika o spremembah in dopolnitvah Pravilnika o normati-
vih in standardih za izvajanje programa osnovne Sole. Vsi so v svojih iz-
javah spremembe ocenili kot pozitivne ali pa se do njih zaradi pomanj-
kanja izkuSenj niso izrekli. Kot pozitivho so izpostavili uvedbo vecjega
Stevila ur, pozdravili so tudi napotilo, da se oblikuje po znanju in starosti
homogene skupine, in moZnost sistemizacije delovnega mesta. Ob tem
so opozorili na dve klju¢ni pomanjkljivosti: da je delovno mesto mogoce
sistemizirati le na Solah, na katerih je priseljencev vec, in da se Stevilo
ur, Ce se oblikuje po starosti in napredku homogene skupine, za ucence
bistveno zmanjsa oz. prepolovi (Knez idr., 2020, str. 290-292).

Vsi srednjeSolski respondenti so odgovorili, da poteka tecaj sloven-
scine v skladu s Pravilnikom o tecaju slovenscine za dijake v srednjih
Solah. VeCinoma ga izvajajo ucitelji slovenscine, zaposleni na Solah. 1z
odgovorov respondentov je razvidno, da je kljub zacetnim teZavam pri
organizaciji takega pouka v srednjih Solah prisSlo do izvedbe bolj inten-
zivnih tecajev. Pred uvedbo sprememb je ta pouk na Solah vecinoma
potekal od 1 do 4 ure na teden (v Solskem letu 2017/18 je 1 ali 2 Solski
uri pouka na teden izvajalo 42 % uciteljev), po uvedbi oz. v drugem
Solskem letu (2019/2020) po sprejetju Pravilnika, ko se je nov nacin
ustalil, pa od 4 do 16 Solskih ur na teden, izvajanje manj kot 4 Solske
ure na teden se je pokazalo kot izjema (3 % uciteljev). Hkrati pa je bilo
tudi izpostavljeno, da se pri takem nacinu izvedbe Sole srecujejo s te-
Zavami v zvezi z organizacijo urnika, saj ponavadi ucitelj, ki izvaja tecaj
slovenscine, na Soli poucuje tudi svoj redni predmet. Ker so dijaki zara-
di udelezbe na intenzivnem tecaju slovenscine odsotni od rednega po-
uka, se vodstva in ucitelji bojijo, da bodo zaradi te odsotnosti prikrajSani
za ucne vsebine, ki jih ponuja redni pouk, in to kljub temu, da se ti dijaki
v slovenske srednje Sole vecinoma vpisujejo povsem brez predznanja
slovenscine. Po drugi strani pa so v raziskavi respondenti veckrat izpo-
stavili, da na novo priseljeni dijaki (Se zlasti, Ce gre za govorce od slo-
venscine bolj oddaljenih jezikov) zaradi preSibkega znanja slovensci-
ne rednemu pouku ne morejo slediti. Poseben izziv Solam predstavlja
organizacija teCaja, kadar se v prvem ocenjevalnem obdobju za dijake
izvaja prakticni pouk.
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Vec kot polovica respondentov (55 %) je odgovorila, da se je pouk
SDJ izvajal med rednim poukom, 24 % jih je odgovorilo, da je potekal
po rednem pouku, ostali pa so navedli, da izvedbo kombinirajo (pred
poukom, med njim in po njem). Isto skupino je najveckrat pouceval
en ucitelj (59 % odgovorov), pogosto sta bila izvajalca dva ucitelja (38
%), iziemoma pa je tecaj izvajalo vec uciteljev (Knez idr., 2020, str.
318-319).

Ucitelje smo povprasali tudi, kako ocenjujejo s Pravilnikom uve-
dene spremembe. Najbolj so pozdravili novost, da se morajo dijaki,
ki po opravljenem tecaju ne opravijo preizkusa na ravni A2, vkljuciti v
dodatne ure slovenscine — s tem se je strinjalo ali popolnoma strinjalo
97 % respondentov, prav tako se jim zdi dobra moznost, da se zace-
tnega teCaja lahko prostovoljno udelezijo dijaki, ki so pred zacetkom
teCaja uspesSno opravili preizkus na ravni A2 (skupaj 96 % respon-
dentov). 88 % respondentov se je strinjalo ali popolnoma strinjalo,
da jim preizkus pomaga pri nacrtovanju tecaja. 77 % se jih je strinjalo
ali popolnoma strinjalo, da se tec¢aj izvede v prvem semestru, 80 %
se jih je strinjalo ali popolnoma strinjalo z dolocilom, da je z vecjo
intenzivnostjo izvedbe teCaja mogocCe doseci boljSe rezultate. Pri¢a-
kovano pa ucitelji menijo, da intenzivni tecaj slovenscine dijake ovira
pri vklju€evanju v redni pouk, ¢e so zaradi njega odsotni od pouka.
Odgovori respondentov so pokazali, da se jih s tem 34 % strinja ali po-
polnoma strinja, 50 % se jih deloma strinja, 16 % pa se jih ne strinja
ali pa sploh ne strinja (Knez idr., 2020, str. 355). Pomisleki uciteljev
so razumljivi, saj odsotnost od pouka drugih predmetov Ze sama na
sebi pomeni, da dijak zaradi odsotnosti ne more spremljati, kaj se pri
njem obravnava, po drugi strani pa, kot je razvidno tudi iz pojasnil uci-
teljev, udelezba pri pouku drugih predmetov tudi ne zagotavlja spre-
jemanja nove snovi, ¢e dijak zaradi neznanja jezika pouku ne more
slediti. Pri naCrtovanju jezikovnega vkljuCevanja priseljencev je torej
kljuéno iskanje najboljSega trenutka, ko dijak toliko zna slovensko, da
se lahko za¢ne vklju€evati v pouk oz. da ucitelji razlicnih predmetov
zanj lahko za¢nejo pripravljati smiselne jezikovne in vsebinske prila-
goditve predmeta. Premisljeno se je treba odlociti, kdaj je za ucenca
priseljenca vecja korist, da se uci predvsem ali samo slovensc¢ino in
kdaj je toliko jezikovno opolnomocen, da se lahko zacne vkljuCevati
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tudi k rednemu pouku, kjer njegovo poucevanje Se vedno poteka s
precejSnjimi jezikovnimi prilagoditvami.

Izsledki raziskave so torej nakazali, da se organizacija pomoci pri
zaCetnem ucenju slovenscine odvija v pravi smeri, da pa pomemben
dejavnik pri uvajanju novosti predstavljajo zakonska dolocila izvajanja
tovrstne pomoci in da zgolj priporocila niso dovolj. Menimo, da se je v
srednjih Solah zacetni pouk slovenscine intenziviral prav zaradi doloci-
la, da ga je treba izpeljati v prvem polletju.

3 Razvoj podrocja v obdobju Resolucije 2021-2025

Tudi Resolucija 2021-2025 obravnava problematiko jezikovnega na-
crtovanja za govorce SDTJ v samostojnem poglavju (Resolucija 2021—
2025, pogl. 2.2.2). Uvodoma izpostavlja ciljne skupine, na katere se
nanasajo vsebinski poudarki v poglavju (med njimi so tudi priseljen-
ske skupnosti), in izpostavlja pomembnost dostopa do znanja oz. uce-
nja slovenscine. V nadaljevanju ugotavlja velik napredek na podrocju
izobraZevanja in vklju¢evanja priseljenskih otrok v sistem VIZ in po-
vzame kljucne spremembe, ki so se v preteklem obdobju dogodile na
podrocju jezikovnega vkljuCevanja otrok priseljencev. Med potrebnimi
ukrepi izpostavi opredelitev obsega in oblike ucenja, normativov in
standardov priu¢enju SDJ v vrtcu,*” vkljuevanje otrok slovenskih pri-
seljencev in repatriiranih oseb v predSolsko vzgojo v vrtcih ter uvedbo
dodatnih ur SDJ v osnovnih Solah, izdelavo e-gradiv in jezikovnih pri-
rocnikov, kot so slovnica in slovarji, ter kontinuirano izdelavo ¢tiva*® s
prilagoditvami na oblikoslovni, besedoslovni in skladenjski ravnini v
skladu s posamezno ciljno skupino. Sledijo ukrepi, kot so: seznanjanje
ravnateljev, vzgojiteljev in uciteljev z nacionalno jezikovno politiko na
podrocju SDTJ in vecjezi¢ne didaktike, opredelitev kompetenc vzgoji-
teljev ter uciteljev, ki otrokom, katerih prvi jezik ni slovenscina, nudijo

47 Med oblikovanimi uénimi nacrti za zacetno poucevanje slovenscine kot drugega in tujega je-
zika so neizdana in nepotrjena s strani strokovnega sveta ostala le Priporocila za zacetno po-
ucevanje slovenscine v vrtcu. Na CSDTJ so bila tudi ta v letu 2021 dopolnjena in predloZzena
ZRSS v recenzijo. Recenzentski postopek je bil uspeden, pocakati pa je treba na opredelitev
obsega in nacina izvedbe pomoci pri zacetnem ucenju slovenscine.

48 Kaj je misljeno z besedo ctivo, bi morda veljalo bolj jasno opredeliti. Najverjetneje se ukrep
nanasa na pripravo prilagojenih besedil, kot jih prestavljajo stopenjska berila, pripravljena na
CSDTJ (https://centerslo.si/knjige/stopenjska-berila/) ali morda Lahko branje, kot ga razvijajo
v Zavodu Risa, lahko pa tudi, da je misljeno katero drugo uc¢no gradivo.
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jezikovno pomoc¢ oziroma dodatne ure slovenscine, in sistemati¢no
usposabljanje vzgojiteljev in uciteljev za pouCevanje otrok, katerih prvi
jezik ni slovenscina in se vkljucujejo v slovenski izobrazevalni sistem.

Za obdobje veljavnosti Resolucije 2021-2025 je znacilna nekoliko
manjsa dejavnost na podroc¢ju SDJ oz. manjSe Stevilo rezultatov. Razlo-
gov zatoje veC: prvije zakasnelo ¢rpanje financnih sredstev, ki jih omo-
goca Evropski socialni sklad, drugi so posledice po obdobju kovida, ko
je bilo treba prej ustaljene oblike dela ponovno vzpostaviti, tretji pa je
povezan z implementacijo novosti, uvedenih v preteklem obdobiju, ki jih
je veliko in se Se preizkusajo.

3.1 Razvojni projekti s podrocja

Z vidika jezikovnega vkljuCevanja otrok priseljencev je bila pomembna
izvedba projekta Nadgradnja ucnega gradiva Cas za slovenscino 1, ki
ga je v letih 2022-2023 izvajal CSDTJ, financiralo pa ga je Ministrstvo
za kulturo. Projekt je imel tri cilje:*? pripraviti interaktivno obliko ucbe-
niskega gradiva Cas za slovens&ino 1 (iCas), razviti klikljiv seznam jedr-
nega besedid¢a na ravni A1 SEJA in obstojece uébenisko gradivo Cas za
slovenscino 1 prilagoditi za poucevanje mladostnikov s slepoto. Tako je
v okviru gradiva iCas nastalo ve¢ kot 300 nalog oz. dejavnosti za uéenje
slovenscine, ki vsebinsko dopolnjujejo obstojece ucbenisko gradivo,
klikljiv seznam jedrnega besedisca pa predstavlja prvi poskus slovarja
za govorce SDTJ na ravni A1 SEJA.5° V prihodnosti ga bo mogoce nad-
grajevati s kompleksnejSimi pomenskimi informacijami, relevantnimi
za govorce visjih jezikovnih ravni (A2—C1). Slovar (nastal je v sodelo-
vanju s Centrom za jezikovne vire in tehnologije Univerze v Ljubljani)
vklju€uje izto€nico oz. lemo, multimodalne informacije (zvocno in sli-
kovno gradivo), metajezikovne podatke o besedni vrsti, oznako jezikov-
ne ravni znanja po SEJU, na katero sodi izto€nica, pomenski indikator,
prevod iztoCnice v angleski, madzarski in albanski jezik (ob anglescini
sta vklju€eni madzarsc¢ina kot od slovenscine najbolj oddaljen jezik, ki
se govoriv slovenskem zamejstvu, in albanscina, ki je prvi jezik najvecje

49 Navezujejo se na cilje, izpostavljene v resoluciji, hkrati pa se projekt dotika tudi podrocja
vkljucevanja otrok s posebnimi potrebami, tj. otrok s slepoto.

50 Slovar je zvidika njegovega nastajanja in vsebine predstavljen v prispevku Klemen idr., 2023.
Osnovo za pripravo slovarja je predstavljal korpus KUUS (Klemen idr., 2022, str. 165-174).
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neslovansko govorece priseljenske skupnosti v Sloveniji), kolokacije in
realne stavCne zglede.

Prilagajanje u¢nega gradiva Cas za slovensé&ino 1 je potekalo v so-
delovanju s Centrom za izobrazevanje, rehabilitacijo, inkluzijo in sve-
tovanje za slepe in slabovidne in je bilo za namen dela z mladostni-
ki s slepoto posebej pregledano, smiselno prilagojeno in dopolnjeno.
Predstavlja eno od redkih u¢nih gradiv v slovenskem prostoru, ki je bilo
prvotno pripravljeno za videcCe, nato pa za ucence s slepoto posebej
vsebinsko prilagojeno in ne samo »prevedeno« v obliko, ki jo je mogoce
uporabiti v 6- in 8-tockovni brajici. Je tudi edino gradivo za poucevanje
SDTJ, prilagojeno za poucevanje govorcev s slepoto.

3.2  Strategija vkljuCevanja tujcev, ki niso drzavljani Evropske
unije, v kulturno gospodarsko in druzbeno Zivljenje
Republike Slovenije

Leta 2023 je Ministrstvo za notranje zadeve na pobudo Vlade RS v so-
delovanju z drugimi pristojnimi ministrstvi pripravilo Strategijo vklju-
cevanja tujcev, ki niso drzavljani Evropske unije, v kulturno gospodar-
sko in druZbeno Zivljenje Republike Slovenije (Strategija vkljuCevanja
tujcev). V sklopu Integracija na podrocju izobrazevanja izpostavlja po-
men izobraZevanja za zagotavljanje enakih moZnosti otrok priseljen-
cev za uspesSen razvoj in vkljucevanje v druzbo. Nato poda pregled ak-
tualne zakonodaje s podrocja vklju¢evanja otrok priseljencev in otrok
s statusom mednarodne ali za¢asne zaSCite v sistem VIZ in predstavi
predlagane dopolnitve ZOsn (gl. v nadaljevanju prispevka). V nada-
llevanju opiSe trenutni organizacijski okvir izvajanja zaCetnega pouka
slovenscine v osnovni in srednji Soli in napove sistemsko vzpostavitev
pomoci pri ucenju slovenscine tudi na predsSolski stopnji. S tem v zvezi
omeni priporocila za Zacetno ucenje slovenscine kot drugega jezika v
vrtcu,®t ki jih je pripravil in pristojnemu ministrstvu predlozil CSDTJ.
Ta naj bi bila podlaga za organizacijsko in vsebinsko izvedbo pomo-
Ci pri zaCetnem ucenju slovenscine v vrtcih (Strategija vkljucevanja

51 Prva priporocila so nastala Ze v projektu Uspesno vkljucevanje otrok, ucencev in dijakov mig-
rantov v vzgojo in izobraZevanje (prim. tudi prvo poglavje v tem prispevku), v letih 2021-2022
pa dopolnjena in posodobljena. Za potrditev priporoCil na Strokovnem svetu RS za splosno
izobrazevanje pa je predhodno treba sprejeti Se ustrezne pravne podlage.
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tujcev, 2023, str. 22-31). Na koncu dokumenta so predstavljeni ci-
lji in ukrepi za nadaljnji razvoj podrocja. Dejavnosti so usmerjene v
oblikovanje normativnih podlag za uspesnejSo jezikovno integracijo
priseljencev v VIZ in njihovo vkljucevanje v izobrazevalno okolje, na-
daljnji razvoj uénega gradiva in merskih instrumentov s podroc¢ja SDJ
ter v usposabljanje strokovnih delavcev v vzgoji in izobrazevanju za
spodbujanje socialne in kulturne integracije priseljencev in za razvija-
nje spodbudnega ucnega okolja (Strategija vkljucevanja tujcev, 2023,
str. 31-34). Cilji in ukrepi so v zakljucku dokumenta podkrepljeni Se
z Zbirnikom ukrepov z akcijskim in financ¢nim nacrtom (gl. Sklop 2,
str. 57-61). Dokument ima torej v tem smislu za podrocje jezikovne-
ga vkljuCevanja otrok priseljencev v sistem VIZ podobno vlogo, kot jo
je imel v obdobju Resolucije 2014-2018 Akcijski nacrt 2014-2018.
Ker pa je namen strategij ponavadi nacrtovanje razvoja nekega podro-
¢ja za daljSe ¢asovno obdobje, bi pricakovali nekoliko daljnoseznejSe
nacrtovanje.

3.3 Spremembe zakonskih podlag

V skladu s Strategijo vkljucevanja tujcev (2023) je bil februarja 2024
sprejet Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o osnovni Soli (ZO-
sn-K). Ta's 17. ¢lenom ucencem priseljencem daje moznost, da se »k
pouku obveznih predmetov vkljuCujejo postopoma glede na znanje slo-
venskega jezika, in da se zaCetni pouk slovenscine »lahko izvaja med
izvajanjem obveznega programax (Uradni list RS 16/2024). Sole so s
to zakonsko dopolnitvijo tako dobile dodatno spodbudo za organizaci-
jo intenzivnejSega zaCetnega pouka slovenscine in premisljeno vklju-
Cevanje otrok k pouku drugih predmetov. 22. ¢len ZOsn-K pa prinasa
spremembe v zvezi z nacionalnim preverjanjem znanja (NPZ). To je po
novem za priseljence, ki so v slovensko Solo vkljuceni Sele prvo ali dru-
go leto, prostovoljno, razen v 9. razredu, ko je tudi zanje obvezno. V 22.
Clenu je na novo opredeljen tudi status dosezkov pri NPZ v 9. razre-
du. Ti bodo po novem vpisani v zaklju¢no spri¢evalo ucenca in se bodo
(sicer le v dolocenem delezu) upostevali tudi pri vpisu v srednje Sole,
kar pa lahko ucence priseljence morda pomembno omeji pri nadalj-
njem Solanju. Ob dejstvu, da se formativna oblika preizkusa spreminja
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v sumativno in dobiva pomembnejso vlogo tudi pri nadaljnjem Solanju,
bi bilo smiselno resitve iskati tako v smeri dodatne podpore pri ucenju
slovenscine kot v prilagoditvah preizkusov. Smiselno bi bilo upostevati,
da gre v primeru ucencev priseljencev za govorce SDJ, in njihovo znanje
slovenscine preverjati v skladu s smernicami SEJA ter njihove dosezke
opisovati z opisniki v njem (po nacelu, kaj oseba v jeziku zna in zmore,
ne pa, kaj mora o jeziku vedeti). UpoStevanje specifike govorcev SDJ
slovenskem prostoru ni novo. Tako se npr. razumevanje drugacnih jezi-
kovnih okolis¢in kaze na univerzitetni stopnji — vpis na diplomske pro-
grame vecinoma ni pogojen z znanjem slovenscine. Za vpis v Studijske
programe, ki to zahtevo imajo, pa preizkus poteka v skladu s kompe-
tencnim pristopom SEJA.

Z0sn-K pa prinaSa glede ocenjevanja Se eno novost (gl. 28. ¢len
Z0sn-K). Obdobje, ko so lahko ucenci priseljenci pri posameznih
predmetih neocenjeni, se s prvega leta Solanja v Sloveniji podaljSuje
Se nadrugo. Sprejet je bil tudi Pravilnik o spremembah in dopolnitvah
Pravilnika o preverjanju in ocenjevanju znanja ter napredovanju ucen-
cev v osnovni Soli (Uradni list 63/2024), ki prilagoditve ocenjevanja
ucencem priseljencem po vkljucitvi v slovensko Solo z dveh let po-
daljuje na tri. Solo zavezuje, da prilagoditve ocenjevanja podrobneje
opredeli v INA.

Spremembe so dobrodosle, saj priseljenski otroci (e zlasti, Ce gre
za govorce od slovenscine bolj oddaljenih jezikov in otroke, ki se vklju-
Cujejo v drugo in tretje VIZ-obdobje, ko postane pouk jezikovno zelo
zahteven) ob vkljucitvi v slovensko Solo zaradi neznanja slovenscine
(v€asih pa tudi zaradi pomanjkljivega predznanja pri razli¢nih predme-
tih) tezko sledijo u¢nemu procesu oz. se v redni pouk sploh ne morejo
vkljuCevati, zato v prvih letih Solanja po preselitvi pogosto ne morejo
dosedi niti minimalnih standardov znanja, kar je, poznavajoc¢ jezikovne
zahteve, s katerimi se sreCujejo v Soli, in specifike procesa usvajanja
novega jezika, od njih tudi nerealno pricakovati. Ob razsirjenem obdo-
bju prilagojenega ocenjevanja bi veljalo vzpostaviti ¢im bolj ucinkovite
oblike pomoci, in sicer tako pri u¢enju slovenscine kot pri odpravljanju
vsebinskega primanjkljaja pri drugih predmetih.
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3.4  Smernice za vkljucevanje otrok, ucencev in dijakov iz
drugih jezikovnih in kulturnih okolij v slovenski vzgojno-
izobraZevalni sistem

Junija 2024 so bile na Strokovnem svetu RS za splosno izobrazevanje
potrjene nove Smernice za vkljuCevanje otrok, ucencev in dijakov iz dru-
gth jezikovnih in kulturnih okolij v slovenski vzgojno-izobrazevalni sis-
tem®? (Pevec Semec idr., 2024), v nadaljevanju Smernice 2024. Tudi te
je pripravil ZRSS. Pri temeljnih usmeritvah se od Smernic 2012 bistve-
no ne razlikujejo. Tudi v Smernicah 2024 je poudarjen celovit in vklju-
CujocC pristop k vklju€evanju otrok priseljencev v sistem VIZ. VeCinoma
povzemajo usmeritve Predloga programa dela z otroki priseljenci za po-
drocje predsolske vzgoje, osnovnosSolskega in srednjesolskega izobraze-
vanja (Rutaridr., 2018) in Porocila o evalvaciji Predloga programa dela
Z otroki priseljenci za podrocje predsolske vzgoje, osnovnosolskega in
srednjesolskega izobraZevanja (Lesar idr., 2018), usmeritve iz potrjenih
uénih nacrtov za zacetni pouk slovenscine v osnovni in srednji Soli (tudi
usmeritve priporocil za Zacetno ucenje slovenscine kot drugega jezika v
vrtcu, ki so bila ZRSS predloZena septembra 2022), zakonsko ureditev
zaCetnega pouka slovenscine v skladu z novo zakonodajo in napotke
iz Smernic 2012. V tem smislu dokument v slovenski prostor ne pri-
nasa nic¢ novega. V uvodnih poglavjih je izpostavljeno kot pomembno,
da vzgojno-izobrazevalni zavodi pri otrocih priseljencih vzbujajo ob-
Cutek sprejetosti, da jim zagotovijo moznosti za razvoj, uenje in uc¢no
uspesnost, da jim po potrebi nudijo ustrezno psihosocialno podporo,
jih spodbujajo k sodelovanju v Solski in SirSi skupnosti ter da se trudi-
jo za ¢im boljSe medsebojno sodelovanje starSev, strokovnih delavcey,
otroka in lokalne skupnosti. Poudarjeno je timsko delo, nacrtovanje
individualnega dela z otrokom priseljencem s pomocjo INA v vrtcu in
osnovni Soli 0z. osebnega izobrazevalnega nacrta (OIN) v srednji Soli,
spremljanje ucinkovitosti vkljuCevanja, zagotavljanje usposabljanja in
strokovne podpore strokovnim delavcem vrtcev in Sol ter mrezno pove-
zovanje vzgojno-izobraZevalnih zavodov (Pevec Semec idr., 2024, str.

52 Gre za prenovljeno razli¢ico Smernic za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in sole (2012),
ki je imela v fazi priprave naslov Koncept vkljucevanja in dela z otroki priseljenci s smernicami
v praksi. Strategija vkljucevanja tujcev se sklicuje na razlicico s tem naslovom (gl. Strategija
vkljucevanja tujcev, 2012, str. 31, opomba 22).
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7-10). Ucenje slovenscine je skupaj s pomenom ohranjanja prvega je-
zika otrok priseljencev v Smernicah 2024 predstavljeno kot »element
celostnega vkljuCujoCega pristopa« (Pevec Semec idr., 2024, str. 11).
Dobrodoslo je opozorilo vzgojno-izobrazevalnim delavcem, da so prvi
jeziki otrok priseljencev pogosto spregledani in da so otroci priseljenci
zaradi prekinjenega Solanja v maternem jeziku ob vkljucitvi v novo jezi-
kovno okolje prikrajSani za nove u¢ne vsebine, saj novega ucnega jezika
Se ne znajo do te mere, da bi novo snov lahko razumeli in se je naucili.
Precej nejasno pa je v dokumentu podano, kako naj vzgojitelji oz. uci-
telji otrokom pri tem pomagajo. Po eni strani smernice Sole spodbujajo
k ohranjanju prvega jezika in vecjezi€nemu pristopu pri pouku, k vklju-
Cevanju prvih jezikov v pouk (kar lahko ucitelji, ¢e prvega jezika otro-
ka ne znajo, po nasem mnenju pocnejo zelo omejeno), po drugi strani
pa se rabo ucnih gradiv, ki so otroku dostopna v prvem jeziku, svetuje
le v zaCetnem obdobju vkljucevanja, dokler otrok v slovenscini Se ni
opolnomocen (Pevec Semec idr., 2024, str. 22). Nekaj nejasnih in na-
sprotujocCih si usmeritev se pojavlja tudi pri napotilih v zvezi z u¢enjem
slovenscine. Tako je npr. na str. 12 v skladu z u¢nimi nacrti za zacetni
pouk slovenscine za ucence priseljence zapisano, da ta u¢encem omo-
goca postopno in sistematicno usvajanje slovenscine, na str. 13 pa, da
»v zacetnem obdobju vklju¢enosti ucenci priseljenci usvajajo ucni jezik
pretezno spontano in nenacrtovano, s poslusanjem, gledanjem in bra-
njem« (Pevec Semec idr., 2024, str. 13). Za ucinkovito ucenje sloven-
Scine pa je po naSem mnenju kljuénega pomena, da vsi ucitelji ¢im bolj
usklajeno jezikovno podprejo ucenca. To pomeni, da pri svojem pouku
dejavnosti nacrtujejo v skladu s sporazumevalno zmoznostjo ucenca
priseljenca v slovenscini oz. da so te zelo usmerjene in vodene. Morda
so to avtorice Smernic 2024 zelele izraziti z napotilom, da morajo uci-
telji »pri pouku vseh predmetov in pri drugih oblikah vzgojno-izobra-
Zevalnega dela v Soli zagotoviti uporabo oblik in metod dela, ki vsem
otrokom hkrati omogocajo razvoj sporazumevalne zmoznosti na ravni
A1-B1 glede na Skupni evropski jezikovni okvir (2011)« (Pevec Semec
idr., 2024, str. 24), vendar tudi to napotilo ni najbolj jasno. Dokument je
zaradi ponavljajocih se napotkov in informacij precej nepregleden, be-
sedilo pa zaradi nespretno umescenih ali prebesedenih izjav iz origina-
lih besedil citiranih avtorjev mestoma nekoherentno, ena od ugotovitev
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navedenih raziskav je celo napacno povzeta.> V izogib nesporazumov
bi veljalo sicer dokument ¢im prej ustrezno popraviti.

Obdobje Resolucije 2021-2025 Se ni zakljuceno, nedvomno ga
bodo do njegovega zaklju¢ka zaznamovale tudi usmeritve Nacionalne
strategije za razvoj bralne pismenosti za obdobje 2019-2030, ki je bila
javnosti predstavljena v letu 2023.

4 Sklep

V slovenskem prostoru so se podporni mehanizmi za ucinkovito izva-
janje pomoci pri zaCetnem ucenju slovenscine v Solah razvijali in uve-
ljavljali razmeroma dolgo, v letih 2018/2019 in 2019/2020 pa je prislo
do klju¢nih zakonodajnih sprememb, ki so omogocile druga¢no, bolj
u¢inkovito u¢enje SDJ. Sole imajo pri umes¢anju vedjega obsega zace-
tnega pouka slovenscine pogosto kadrovske in organizacijske tezave,
zato bi jim bilo za polno implementacijo sprememb smiselno dodatno
pomagati s svetovanjem in konkretnimi usmeritvami. Izkusnja s SDJ v
srednjih Solah kaZe, da se je nacin izvajanja pouka SDJ (iz neintenzivne-
ga v intenzivni nacin) bistveno spremenil Sele s spremembami v zakon-
skih podlagah, ko se je dolocilo, da je treba tecaj slovenscine izpeljati v
prvem polletju.

V ¢im vecji meri bi bilo treba zagotoviti, da bi bili vsi u€enci deleZni
tolikSnega Stevila ur, kot jim ga omogoca pravna podlaga, saj se Stevilo
trenutno financiranih ur giblje na spodnji sprejemljivi meji in pomeni
kompromis med priporocenim oz. potrebnim®* Stevilom ur in trenutni-
mi finanénimi zmoZnostmi pristojnega ministrstva. TeZave se kaZejo
zlasti v osnovni Soli, kadar se na novo vpiSe manjSe Stevilo ucencev
iz razliénih vzgojno-izobrazevalnih obdobij in je taki skupini dodeljeno

53 Pri navajanju ugotovitev evalvacijske Studije je zapisano, da se ucitelji »poucevanja sloven-
Scine pogosto lotevajo brez ustrezne priprave, kar negativno vpliva na ucinkovitost pouka.«
(Pevec Semec idr., 2024). Kar je mogoce razumeti, kot da se ucitelji ne pripravljajo na pouk.
Tega evalvacijska Studija ni ugotavljala. UCitelji so bili vprasani po tem, kako so se lotili prvega
izvajanja dodatne strokovne pomoci pri ucenju slovenscine.

54 Raziskava v okviru evropskega projekta Language skills for successful subject learning (Moe
idr., 2015) je pokazala, da morajo 12-in 13-letni u¢enci za doseganje minimalnih standardov
v Soli obvladovati jezik Solanja vsaj na ravni B1, za kar je (pri povpre¢nem ucencu, ki ni govo-
rec bliznjih slovanskih jezikov) navadno potrebnih 500 ur pouka, 15- in 16-letni srednjesolci
pa naj biza uspesno delo v Soli (Se posebej, ¢e so vkljuceni v gimnazijo) morali obvladati jezik
na ravni B2 (na tej ravnije tudi visSja maturitetna raven v Sloveniji pri tujih jezik), za doseganje
katere pa bi morali biti izpostavljeni vsaj 1000 uram pouka.
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enotno Stevilo ur zaCetnega pouka slovenscine. Zaradi velikih staro-
stnih razlik med ucenci pouka zanje ni mogoce povsem enako ucinko-
vito izpeljati, zato Sole oblikujejo ve€ skupin, posledi¢no pa ima vsaka
tudi manj pouka SDJ.

Predvideno uvajanje pomoci pri ucenju slovenscine tudi v drugem
letu Solanja je dobrodoslo, pred tem pa bi veljalo okrepiti ucenje SDJ
tudiv prvem letu vkljucitve. Hkrati bi bilo treba najti ustrezno pomoc za
ucenje SDJ tudi za otroke in dijake, ki se v osnovno in srednjo Solo vklju-
Cujejo v drugem polletju oz. po izvedenih tecajih SDJ. Trenutna reSitev,
ko dobijo le nekaj pomoci v okviru dodatnih ur, ni ustrezna. Smiselno bi
bilo tudi zanje organizirati intenzivni zacetni tecaj. Tu vidimo moZznosti
predvsem v medsebojnem mrezenju Sol, ki bi lahko tak tecaj organizi-
rale skupaj in si pri izvedbi pomagale. Izkusnje iz izvedenih projektov
kazejo, da je lahko tudi tak nacin uc¢enja SDJ zelo ucinkovit in pripomore
k boljSemu vkljucevanju otrok priseljencev. Glede na pomanjkanje ka-
drov in omejena financna sredstva se to kaze kot dobra reSitev.

Diagnosti¢na informacija uciteliem pomaga pri spremljanju na-
predka dijakov pa tudi pri nacrtovanju nadaljnje jezikove pomoci. Kot
je bilo v tem prispevku veckrat izpostavljeno, je opazovanje jezikovne
zmoznosti oz. jezikovnih potreb vsakega posameznega ucenca in dijaka
zaradi vseh specifik pomembno izhodisce za nacrtovanje jezikovne in
druge pomoci. Diagnosti¢no preverjanje bi veljalo zato po naSem mne-
nju postopoma uvesti tudi v osnovno Solo in vrtce, saj omogoca bolj
natancno spremljanje jezikovnega napredka vsakega posameznika, kar
je za nacrtovanje njegove pomoci klju¢no.

Ker Stevilo let ucenja slovenscine, kot kazejo raziskave, pomemb-
no vpliva razvoj bralne zmoZnosti u¢encev priseljencev (prim. Knez idr.,
2020, str. 624-625), bi veljalo ¢im prej sprejeti zakonodajo in potrebne
dokumente, ki bi tudi v predsolskem obdobju priseljenskim otrokom
omogocalo sistematicno ucenje slovenscine. OdlocCitve glede nacio-
nalnih preizkusov znanja slovenscine, ki vplivajo na nadaljnje Solanje
ucencev priseljencey, pa bi bilo treba uskladiti z realnimi (z)moznostmi
otrok priseljencev, da dosezejo pricakovano stopnjo sporazumevalne
zmoznosti, in jih pri tem pedagosko ¢im bolj podpreti.

Razveseljivo je, da temelji nacrtovanje jezikovnega vkljucevanja
ucencev priseljencev, kot je razvidno iz nove Strategije vkljucevanja
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tujcev (2023), na izkusnjah izvedenih projektov in izsledkih opravljenih
raziskav ter z nacrtovanjem novih ukrepov smiselno nadgrajuje tisto,
kar se je pokazalo kot uspesno. Ob tem pa je potrebna tudi zadostna
obcutljivost odloCevalcev in celotnega sistema za problematiko vklju-
Cevanja in obravnave otrok, ki jim slovenscina ni materni jezik, da se
bodo znali pri spremenjenih (globalnih, politicnih, tehnoloskih) razme-
rah smiselno prilagajati.

Zahvala

Zahvaljujem se recenzentoma in urednikoma za skrbno branje prispev-
ka in mnozico dragocenih pripomb in usmeritev pri njegovem pisanju.
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Systemic solutions for the language inclusion of immigrant
pupils and students in education and their implementation in
practice

Although immigrant children have been enrolling in Slovene schools for sev-
eral decades, support for the initial learning of Slovene, which would enable
greater academic success and social inclusion, has developed relatively slow-
ly. This article provides an overview of Slovene language policy documents,
results from various development projects in this field, and other professional
and legal frameworks that have contributed to the development of language
inclusion for immigrant children in Slovene schools. Key changes and imple-
mentations in the education system only occurred between 2018 and 2024.
In both primary and secondary schools, a greater number of hours dedicated
to the initial learning of Slovene was introduced. In primary schools, a desig-
nated position for teachers of Slovene as a second language was established,
and curricula for initial Slovene learning were adopted. In secondary schools,
systematic monitoring of the linguistic knowledge of immigrant students en-
rolled in initial Slovene courses was implemented. While schools have wel-
comed these changes, there is still a need for further improvements. The
need for initial Slovene language support is most apparent in primary schools,
where children’s age and cognitive abilities vary significantly. Additionally, in
both primary and secondary schools, non-Slavic speakers still require even
more hours of initial Slovene language support. Since the number of years
spent learning Slovene significantly impacts immigrant students’ reading pro-
ficiency, it is essential to introduce systematic teaching of Slovene as a second
language in kindergartens as well. Considering the positive effects of diag-
nostic assessment of Slovene proficiency conducted before and after initial
Slovene courses, it is also advisable to extend this practice to primary schools.
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